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〈論 説〉

英語通信文の歴史的考察(5)

一一17世 紀 後 期 の 英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル に つ い て一 一

稲 津 一 芳

〈 目次〉

は じめに

1英 文 レターマニ ュアルの概要

2英 文 レターマ ニ ュアル の特 色

3む す び

は じ め に

17世 紀 中期 の マ ニ ュ アル の著者 た ち は,今 まで の人 気 の高 か った マ ニ ュアル

に対 し過 度 なまでに ライバル'じ・を む き出 しに,他 書 の 内容 につ いて激 し く非

難 批 判 し,懸 命 に 自分 の本 の良 さを..eaし た・ この よ うな 自信 に裏 付 け られ

た彼 らのマニ ュアルの内容 は羅 かに従来の もの}こ比 べ て・ は るか に斬 新 で・

醐 的 な ものであ った.し か も彼 らは,書 くことだ け で はな く話 す こ と 槍

め た広 い範囲 の,い わ ゆ る コ ミュニ ケー シ ョンの ための 「実用書」を 目指 した。

このよ うな流 れを受 けて,17世 紀後 半 に発行 された マニ ュアル は,ど の よ う

に変化 して い ったの か,そ の動 向が 注 目 され る。 本 稿 で は,17世 紀後 半 の マ

ニ ュア ル は,ど の よ うな内容 で,結 果 的 に は どの よ うな方 向 に進 んでい ったの

か,検 討 して い くことにす る。

まず,本 稿 の対 象 とな るマ ニ ュ アル は,以 下 の通 りで あ る。

1.W.P.,AFIyingPost(1678)

II.JohnHi11,TheYoungSecretary'sGuide,4rASpeedyHelptoLearning

(1687}
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JohnHill,TheExactDealer(1688)

JohnHawkins・The伽glishS・ ん・・1-masterC。 吻leated(1692)

T.Goodman ,Esq.,TheExperiencedSecretary
,QrCitizen'sand

Countryman'sCompanion(1699}

1英 文 レター マニ ュアルの概要

1.W.P.,。4F7〃 επgPo鵬(1678)

1.表 題 ・副 題(挿 絵)

本 書 の 表 紙 は 以 下 の 通 り で あ る
。

AFIyingPOST

WithaPacketofChoicenew

LETTERS

and

COMPLEMENTS:

containing

Va「iety・fExamples・fWittyanddelightfulL
etters,up。nallOcca.

s'onsboth・fL・veandBusiness
・andis・fverygreatuseandhelpt。

allsuchashaveadesiretolearntoEndite
,andWriteLetters,afterthe

bestandm・stEl・quentmannern・wusedinC・u
rt,City,。rC。untry

,

beingbothpleasantandprofitabie
.

1-1表 題 ・副 題

上 記 か ら,

1本 書 は 漫(L・ve)と 仕 事(business)の 場 に お け る
,醐 な(Witty),

そ し て 愉 快 な(delightful)レ タ ー の い ろ4・ う な 例 文 を 示 し て い る
。

2本 書 は ・ レ タ ー の 書 き方 を 学 び た い と 思
っ て い る 人 に と っ て ,非 常 に 役

立 ち ・ ま た 彼 ら の 手 助 け と な る ・ そ の 理 由 は
,本 書 が,宮 廷(C。urt),都 市
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(City),地 方(C。untry)で 現 在 使用 され て い る・鰭 かつ最 も優れた(El-

。quent)方 法}こな らって お り,ま た楽 し く(Pleasant)・ そ して た め にな る

(profitable)か らで あ る。

な ど,特 色 が わか る。

1-2挿 絵

絵 の 内容 は,

rホ ー ンを 吹 きな が ら馬 に乗 って い る先頭 の潴 に続 き洞 じよ うに馬 に

乗 った三人の若者が後 を追 っかけて いる・四隅 に}まそ れぞ れ地 名[YORK

(左上),BRIST・L(左 下),L・ND・N(右 上)・N・RWICH(右 下)]と そ の

町 並 み が描 か れ て い る』

状 況 を示 している.お そ ら く港 者 が レターを各地 に届 ける様子を表 して いる

もの と思 われ る。

2.序 章(T・theC・urte・usREADER)

著 者 は,

「本 書 の対 象 は若 い実 務 家 で,レ タ ー を 書 く こ と に慣 れ て お らず ・業 務 上 困

難 に陥 って い る人 で あ る」

_thisB。 。kiswhichwaschieflyintendedf・ry・ungPractic'one「sln

thisArtofEnditingandWritingofLetters,orwhoseseldomusein

writingofLettersmakeitabusinesshardanddifficulttothem.

こ と を 明 らか に して い る。 そ して,本 書 の 特 色 と して,

① 本 書 は,あ らゆ る状 況 樋 した 鍾 々 の ・ 楽 し くて(Pleasant)・ 知 的

(Witty)か っ 愉 快 な(delightful)レ タ ー で 一 杯 で あ る。

② 本 書 に は,灘 す べ きす ぐれ た 例 文(fairExamplest・lmitate)と ・我 々

を 指 導 す べ き良 い教 え ・規 則(9・ ・dpreceptst・guideus)カa呈 示 され て お

り,目 次 を 見 る だ け で,自 分 が 模 倣 す べ き レ ター(anyLetteryouhavea

desiretoimitate)を 容 易 に 見 っ け られ る。

③ 轄 の レ タ ー に は,さ ま ざ ま な 人 に と っ て ・ 非 常 に 役 立 つ 内 容
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(Matte「)と ・ レ タ ー 膳 くた め の良 き ア ドバ イ ス と忠 告
の た め の 教 え.

規 則(Precepts・fg・ ・dAdviceandC・uncel)槍 ま れ て し
、る。

④ 本 書 の レ ター は・ 最 新 か っ: ;=で あ り,主 題 の 倉噸造 的 選 択(witt
yln-

ventionsofMatter)と 好 ま しい言 葉 使 い(
9・・dLanguage)に お い て ,類

似 書 を凌 駕 して い る。

な ど を あ げ て い る。

3・ レ タ ー の 書 き 方 に つ い て の 指 示

(SomeveryusefulDirections;andlnstructio
ns,foryoungLearnersfortheir

mostaccomplishedWritingandEnditing
ofLetters)

レ タ ー 曙 き 方 に 関 す る 指 示 は
,J・hnMassinger,TheSecretaryinFashion

の 第 二 部(TheSec・ndPart .・fthef・rm・fLetters)の 説 明 囎

①

②

③

④

⑤

宛 名(Superscription)

末 尾 ・署 名(Subscription)

文 体r表 現 法(Stile)

レタ ー本 文 の 書 き方

レ タ ー の 体 裁 に っ い て

をそのまま流用(要 約)し て い るにす ぎな い
。

4.表 規 の 具 体 例

(1)宛 名(Superscriptions)

a)社 会 的 地 位 の 高 い 人 に 対 す る 場 合

(Superscriptions,anddirectionsforLettersofallS
orts,suitableforall

degreesandQuaiitiesofMenandWomen)

-TothemostHighandMi
ghtyMonarch,hisSacredMajestyof

greatBrittain

--TothemostGracio
usandVictoriousMonarchCaeserAug

us-

tusSalutem
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b)

一TothemostIllustriousPrince

-TothemostrenownedDuke

--TotheRighthonourableEarlof&c.

-TotheHonourableLord&c.

TotheRightWorshipfulH.T.KnightBaronet

TotheWorshipfulSr.T.S.Knight

TotheWorshipfulA.H.Esquire

--TothemostuprightandjustJudge

-TothemostSkilfu1,mostLearned,andapprovedPyhsitian

-TothemostSkilful,andmostAiryMusitian

--Tohisworthy,andhighlyesteemedFriend

糖 に 対 す る 場 合(Superscripti・nst・KindredandRelations)

一TohisHonouredandwellbelovedFather

TohisDearandTenderMother

-TohismostaffectionateBrotherorSister

--TohisdearlybelovedWife

ToherdearlybelovedHusband

-TohisLovingUncle

-TotheHonourableColonel

-T。thec。urage・usandm・stvaliantCaptain

c)恋 人 に 対 す る 場 合(SuperscriptionstoLovers)

TotheLifeofmySoulMrs.A.B.

一一TothefairHandsoftheHonouredLady

-TomybestChoice,Mrs.P.P.

② 書 き 出 し の 挨 拶 と 結 び の 挨 拶 の 書 き 方

(HowtobeginandendLetterswithnewComplements)

一Sir,

Beingsensibleofallthoseformerfavourswherewithyou
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haveobligedme ,lcoulddonolessbutmakeanhumbl
e

acknowledgementforthoseunmeritedki
ndnesseswhichyou

havebeenpleasedtoconferupon
me.

Madam;YourLadyshiplhopeneed
notquestionmyfaithfuil -

nessinservingyou;butshadeve
raccountitthegreatest

honourthatcanbeconferredu

ponmetobereckoned

amongstthenumberofyourServ
ants,andallmycomfort

willbeinbeingobedienttoyourco
mmands,thoughatpres -

entImustconfess
,&c.

一一Sir
,SincethelasttimeIsawyou;abundan

ceofwordly

sorrowshavesurroundedme:insom
uchthatlhavebeen

uncapableofservingmyfriendsofwh
omlreckonyouthe

chief&c.

Madam,lflovingyoubereckonedand
accountedacrime ,

thenlamcertainthatlamthegr
eatestcriminalinailthe

wholeWorld ,yetamlalsosurethatthewretchthatlov
es

younotmustbeadevil ,&c.

喘Si「
・WhateverT・nguecanexpress・rheartca

nwith。fthe

welfareofanyrealandbelovedfriend
,lwishanddesiremay

alwaysattendyou
,butsettingasideallcerimoniouscomple

-

ments,thesemaygiveyoutounderstand&
c.

Madam,lnthefreshremembranceofth
osepleasantcharmsI

gainedfromyourresplendenteyesatourlastm
eeting,ltake

boldcouragetosaluteyourearswithth
esepresumptuous

words,thatIamyourLover
,&c.

Sir,lknowyourdiscretiontobesogreat
,andyourLoveso

unfeignedthatyouwildnotmisconstrue
anymistakethatI

shallmakeinthisLetter:thereforelsh
allnotbesocuriousas
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atothertimesloughttobewheniwritetothosethatare

morecritical,&c.

レ タ ー 本 文 の 中 で 使 用 さ れ る 表 現

(Supplements,withchoicephrasesandsentencestobeusedinthemiddleof

Lettersuponalloccasions)

Whatelsemaybeaddedtoourgood-successinprocedingsof

thisNature,lleavetoyourwiserjudgementtoconsideron.

AfterMadamlhavesaidalllcansay,lmustleaveittoyour

goodnesstomakeagoodandfavorableconstructionupon

myhonestintentions.

-lknowSirnothingcanbemoresuitabletomypresent

conditionthenyourgoodadvice,whichlwillcertainlybe

guidedby;knowingthatwhateveryouadmonishmetoact

ordo,mustonnecessitybeformypresentandfutureadvan一

・一
一YoumayrememberMadamthatourlastmeeting,youpro-

misedmethatlshouldhaveasecondhappiness,bymeeting

younextMondaymorningwherewemetbefore.

Letnotdelaysfrustrateyourdesign,foryouknowtheyoften

provedangerous,thereforeletmeadviseyoutostrikewhilst

theIronishot.

ConsultwithyourParentsfirst,Sir,andtheirgoodwills,and

youshalleverfindmeaccordingtomypromise.

Expectnoflatteriesfromyourpublickenemy,foryourde-

sertsdeservenofavour,butajustrevengeshallcertainlybe

yourportion.

Whatlhavesaidiscordialandyoumaybelieveit,andcount

meyourFriendintellingyouthetruthofthismatterwhose
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effectswithoutyourcarewillproveldo
ubtverydangerous

.

-Neverdoubtnorf
earbutfirstofallmakeTryal;experie

nce

isthebestMistress;ldoubtnotbutthat
shewillbekind

,and

thatallthingsmaysucceedaccordingto

yourdesire.

Thousandsyouknowhavemiscarriedfo
rwantofmakinga

quickpursuitinsuchconcernsasyoursare;youkno
wthata

placeofgoodprefermentissooncatchup
.

Consultwithreasonfirst
,andbenotover-rashinyourat -

tempts,lestyouprecipitateyourwhol
edesign.

結 び の 表 現

(ConclusionsandendingsofLettersofallsorts
,anduponalloccasions)

THUSdoltakemyleaveandsubmit
myseretoyour

Lordshipspleasurewhoam
,

ThehumblestofyourServants
,A.B.

Ineverthoughtmyselfemorehappy
,thenwhenlwasbusie

mp「osecutingy・urW・rship'sjustc・mm
ands,theref。relet

mebegofyoutoharbournoillopinionofhi
re;whois

TheonlyadmirerofyourWorship'sVirtuesA
.C.

Thus,honouredSir
,dolcommitmyselftoyourjustcensure

,

knowingthatyouwillbefavorableto
.

YourdistressedServantC
.D.

一Muchmightbeadd
edworthySiruponthissamebusine

ss;

buttimewillnotgivemeleaveanylongert
oinsistthereon;

Ithe「ef・reatthistimeshallc・nclude
,and・nlyackn。wledge

thatlamandeverwillbetomydeath
,

YourfaithfullFriendandm・sthumbleS
ervant,D.E .

Butlestlshouldseemtroublesomeinbeingt
ootediousinthis

myLetter;lshallonlyaddthistomyfor
meracknowledge一
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ment,thatIam

YourmostobligedandmostfaithfulServantE.F.

Considerwellonwhatlhavewrityouwordof,andmeditate

onitatyourLeisure;whichisallfrom

YouraffectionateFatherFG.

-Whateveryouhavewrittomeshallsodeeplybelodgedin

mybreast,thatnothingbutdeathshalltakeitfromthence,

whichlhopewillbeasatisfactiontoyou,fromSir

YourdutifullSonF.G.

5.ビ ジネ ス レター例 文

本 書 の ビジネ ス レターに関す る レターは8通 で あ る・ そ の例 と特 徴 は以 下 の

通 りで ある。

)1 AMerchanttohisFactorintheWest-lndies.CP.9)

Mr.Johnson,

IhavesentyouoversomegoodsforyoutodisposeofintheShip

calledtheWoodstrange,CaptainStoutCommander;youwillfindthe

articularsandthepricesofthem,intheBillhereinenclosed,lhopeP _.

Youwillgivemenooccasiontodoubtyourcareinputtingofthemoff

tothebestadvantage;howeverlthinkitbehovesmetoadviseyou,to

haveaquickeyetofindouthowtheMarketsgowithyou,andifthere

isnotmanyofthosesortsofCommoditiesarrivedatVirginia(asI

hoethereisnot)thenldonotquestionbutyouwillsellmineatagoodp

advantage;thereforepraybediligentandmakeanenquiryafter

thoseconcerns:forinyourgoodmanagementofmyaffairsinthose

Partsdependsmywholelivelyhood,iwouldhaveyoutraffickthem

awayforTobaccoonly,andreturnmyventurebackbythesame

Vessel,thiswithmyprayersforgoodsuccessisallatpresent,
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YourlovingFriend ,

W.P.
a)内 容

本 状 は ・ 外 国 の 代 鵬 へ の 商 品 送 付 案 内 状 で あ る
.挨 拶 も な し に い き な り 用

件(「 商 品 を"theW・ ・dstrange"号 に船 積 み した 」
,「 商 品 に関 す る詳 細 は同 封 の 明 縮

を参 照 の こ と」)を 述 べ て い る
・次 に ・市 場 の 動 向 や ラ イ バ ル 商 品 の 有 。無 に つ ㌔、

て 調 べ る よ う に 指 示 を 出 し て い る
・ そ し て,タ ・髄 買 い 付 け 洞 じ船 で 送 る

よ う に 依 頼 し,結 ん で い る

b)特 徴

本 状 の ・ 呼 び か け の 表 現(聴J・has・nつ と
,結 び の 言 葉[「 以 上 で 用 件 は 終

わ り("this…isallatpresenの 』 は
・ 非 常 に 簡 潔 で,ビ ジ ネ ス ラ イ ク で あ る

。ま た
, 本 状 独 特 の 表 現 と し て

,

「至 急 調 べ る 」"t・haveaquickeyet。fi
nd。uth。w ….・

が あ る。

2)TheFactor'sAnswer
.(pp.9-10)

HonouredSir ,

1havereceivedthoseGoodswhichwere
mentionedintheNatewhich

youinclosedinyourlastLetter
,datedthetwentyfifthdayofNovem -

ber,onethousandsixhundredseventyandfi
ve,theycomesafetomY

handswithouttheleastdamage
,andlhavedisposedofthemaccord -

ingtomybest」udgement
.lhopeyoudonotquestionmybest

care

anddoublediligenceinservingyou
,whoreposesomuchconfidence

andt「ustinme .lthappenedt・bejustasy・uimagin
ed,andwisht,f。r

therewasveryfewofthosesortsofCom
moditiesarrivedatourPort

atthetimeyousentyours
,thereforelhadtheopportunitytoutP

themoffatagoodrate
,andwithgreatadvantage:accordingto

ourY

desire,lhavereturnedyoubackbyth
esameShipfivehundred
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sheadsofTobacco,whichlhopewillcomesafetoLondon,andifHog __

theydolknowtherewillnosmallprofitarisetoyoubythem,thusSir

rustinthemtotheprotectionoftheAlmighty,andtheMercyofthetg

Seas,Irest

Yoursalwaysreadytoserveyoufaithfully,

YorkRiverMarch6.

1676.

E.Johnson.

a)内 容

上 記 に 対 す る返 事 で,上 記 と同 様 挨 拶 な し に 用 件(「 商 品 の受 け取 り」.i^w品

の処分 」)を 述 べ て い る.次 に,そ の 間 の 事 情 を詳 し く説 明 して い る・ つ ま り・

艀 の 予 想 通 り に,ラ イ バ ル 商 品 が 少 な く・ 非 常 に 良 い 値 段 で 売 れ 汰 き な禾ll

潤 が 得 られ た と言 って い る.次 に 湘 手 か ら依 頼 の あ った タバ コ(500大 樽)を

同船 に船 積 み した こ とを 明 らか に して ㌧・る・ 最 後 に・ 貨 物 の 鱒 到 着 を祈 りな

が ら,結 ん で い る。

b)特 徴

本 状 は湘 手 の 素 早 い臆 を 喚 起 す る た め に ・ 本 件 に 関 連 す る レ タ ー の 日付

を 次 の よ う に 引 用 して い る。

"
...inyourlastLetter,datedthetwentyfifthdayofNovember,one

thousandsixhundredseventyandfive,"

ま た,本 状 独 特 の 襯 と して は,や や 仰 々 しい結 び の 挨 拶

「貨 物 の到 着 の 鱒 を祈 る」・(thusSir)trustingthemt・thep「otection。fthe

Almighty,andtheMercyoftheSeas,(ltrust)"

と,

「鱒 に 到 着 す る 」 ・theyc・mesafet・myhands…t1

・
_Tabacc。,whichlh・pewillc・mesafeto

London,"

が あ る。
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3)ALetterfromaCountrySh
opkeeper

Commodities .gyp.14)

Sir,

(189)

toaGrocerinLondonfor

IReceivedthelastgoodsyousent
mebuttheywerenotsogoodasI

expected,whetherlmustimputeittob
eyourfaultinnotsendingthe

best,o「whetherth・ses・rts・fc・mm・din
esaren・tgenerallys。9。 。d

astheyusedtobesomeotheryearsl
cannoteasilyresolvemyself

howeverlamnotwillingtoharboranill
opinionofyoupresentlbutY

,

amresolvedtotryyoufarther
,thereforelwoulddesireyoutosend

medownbythenextreturnofourC
arrierfourhundredweightofthe

bestnewRaisinsoftheSun
,twofrailsofMalagoRaisins

,andthe

samequantityofeachsortofSpice
asyousentmelast

,prayletthem

beallverygood
,elseyouwillquitedisobligemefordealing

withouY

anymore;lhavenotsentyouanyMo
ney,butdointendGodwilling

sobeinTownmyselfaboutaMonthh
ence,andthenlwillbring

Moneyandclearallconcernsbetweenu
s;nomoreatpresentbutthat

Iam

BraintryAprils5 .

1677.

YourlovingFriendandhonestCh
apman

D.F.
a)内 容

本 状 は瀕 繁 に取 引 して い る業 者同士 の通信 のため
,挨 拶 な しに用件 か ら始

ま って い る・ まず揃 回 の商品の受取 を囎 しているが
,そ の 品質 醐 髄 り

で なか った と文 句 を言 って いる
・ただそのク レームは,非 常 に相 手 を気 ず か い

,曖 昧 な
理 由(「最良の ものを送 らなかつたのは相手の ミス」なのか

,そ れ とも 「たまたま

その年の作物の不良のせい」なのか訣 められない)を 示 し
て い る.そ して,櫨 こ

対 して は悪感 情 を抱 いて いな い と言4・なが ら
,鞭 で の商 品[干 しぶ ど う(Rai-

s'ns)・ 香 辛 料(Spices)]送 付 の依 頼 を行
って い る.し か しなが ら

s前 回 に懲 り
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た た め か,今 回 は,最 良 の 品 質 で な い場 合}ま以 後 取 引 を しな い・ と一 応 念 を 押

して い る。 そ して,代 金 の 支 払 い は来 月 ロ ン ドンで 精 算 す る こ とを 伝 え,終 え

て い る。

b)特 徴

本 状 は,呼 び か け の 敬 称("Sir")と,結 び の挨 拶[「 以 上 で 終 わ り("nomoreat

presentbutthatlam… ∴)」 が ビ ジ ネ ス ラ イ クで あ る・ ま た 本 状 独 特 の・ 一 種 の

お ど か し表 現

"prayletthembeallverygood ,elseyouwillquitedischargemefor

,,

dealingwithyouanymore;

が 見 ら れ る 。

)4 ALetterfromtheLondonGrocertohisCountreyChapman.(pp.14-15)

LovingFriend.

IReceivedyourLetter,andaccordingtoyourdesirelhavesentyou

downthoseCommoditiesyouwrittomefor,theyareallofthevery

best,andldoubtnotbutwillgiveyouverygoodcontent;asforthose

whichlsentyouformerlywhichyoufindfaultwith,lwasnottobe

blamed,f。rtheyweretheverych・icestlhadtheninmySh・P,andI

dareboldlysayasgoodasanyManinLondonatthattime,thoughI

cannotsaytheywereasgoodasthesearewhichlhavesentyounow,

youneednotquestionbutmycareshallbetoserveyoutothebestof

mypower;asforyourMoneyyouneednotsomuchasmentionit,for

Iknowyourpaytobeverygoodandwilltrustyouasfarasyoushall

desireyourself:lwoulddesireyoutokeepaccountinyourBook

whatGoodsyoureceivefromme,thatwhenwecometoreckonthere

maybenodifferencebetwixtus;thuswishingyougoodMarkets,1

rest

LondonApril12. Yourfriendtoserveyou

totheutmostofmypower,
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1677.

R.W.

a)内 容

上 記 に 対 す る 返 事 で 溜 頭 か ら用 件(「 レタ ー の受 取 」 と 「商 品 の 発 送 」)を 述
べ

て い る。 次 に,ク レ ー ム の つ い た 前 回 の 商 品 に 関 し て
,自 分 の 責 任 で は な い と

そ の 理 由(「 自分 の 店 に あ る中 で 最 良 の もの を選 ん だ 」 こ と)を 挙 げ 涙 証(「 当 時
の ロ

ン ドンの ど の商 人 の もの よ り も品 質 は優 れ て い た は ず で あ る」)し て い る

。 次 に,代 金

に つ い て 湘 手 を 信 頼 して い る(「 相 手 の 支 払 い 腓 常 眼 い」)こ と を 述 べ 湘 手

が 受 け 取 っ た 商 品 の 正 確 な 記 帳 を 望 ん で
,終 え て い る。

b)特 徴

本 状 独 特 の 表 規 と して,品 質 の 良 さ を 強 調 す る 表 現

"th
eyarealloftheverybest

,"

"(
and)ldoubtnotbut[they]willgiveyou

verygoodcontent;"

ま た,相 手 の ク レ ー一ム に 対 し て
,自 分 を 正 当 化 す る 表 現

"Ia
mnottobeTamed ,for...."

や,反 論 の た め の 理 由 を 明 ら か に す る 表 現

"ldar
eboldlysayasgoadasanyManinLondonatthatti

me,"

な ど が 見 ら れ る。

5)AdunningLettersentfromaCreditortohi
sDebtorforMoney .

(pp.41-42)

Sir,

ContrarytomynaturalWillandlnclinations
,necessityforcesmeto

giveyouatimelysummonsthatyoumayprovidemesomeMo
ny

againstthenextquarter-day
,forlshallbeverymuchnecessitated

aboutthattimeforMoney
,elselwouldnothavetroubledyouasyet

,

thoughlaskyoufornothingbutwhatismyown
:Howeverhadlnot

receivedgreatlossoflateinmywayofTrade
,iwouldnothavecalled

inmyMoneyfromyou
,becauselknowittobeverysecurewhilstit
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isinyourhands;thereforepraybepleasednottotakeamissthesemy

lawfuldemands,butletmehaveaspeedyAnswerfromyouwhich

maybeeffectualtomydesires,andlwillforthetimetocomebe

alwaysstudioushowlmayagainbeservicabletosogoodandsurea

friendasyourself,whichmayassureyouthatwhilstllivelam,

YourstotheutmostofmypowerYorkAugust28.

16?6.

G.R.

a)内 容

本 状 は諾 金返 済 の督 促 状 で あ る.冒 頭 で・ 不 本意 な が らや む な く返済 を求

めざるを得な くな ったこと 撮 近の取引上の大損割)を 述 べ・次 に・ この よ うな

事 態 が 生 じなければ返済 を求 めなか った と弁鰍 てい る・最後 に・本件 につL'

て の緊急 な返事 を頼 み,か っ将 来相 手 の役 に立 っ こ とを念 じ・終 えてい る・

b)特 徴

本 状独 特 の表現 と して は,や む を得 な い事情 を説 明 す る表現

"necessityforcesmetogiveyouatimelysummonsthat...."

や,返 事 を催 促 す る表 現(「 至急返事が欲 しい」)

"(but)letmehaveaspeedyAnswerfromyouwhich...."

が あ る 。

6)HisFriend'sKindAnswer.(p.42)

KindSir,

Yourslreceivedandamverysorrytohearthatyouhavesufferedany

lossordamageinthewayofyourTrade,lwishyoumayrecoverwith

interestwhatyouhavelost,andamsofarfrombeingangrywithyou

forsendingforyourown,thatlamratherangrywithyoufor

questioningthatwhichyoumightassuredlyknow,whichwasthe

paymentofthatMoneywhichyousokindlylentme:howevertoshew

mythankfulnesstoyouforthosefavours,andmywillingnessto



164商 経 論 叢 第33巻 第1号
0185)

gratitiesogoodaFriend ,lhavesentyoubyyourCousinallthe

Moneywhichloweyou ,bothinterestandprincipalbeforethetime
,

notknowingbutthatyoumayhaveamore
suddenoccasionforit ,

thenyouwerewillingtodiscovertomeyourF
riend;praycancelthe

BondandsenditbackbyyourCousin
,andalsosendmeword

whetherornoyoushallhaveoccasionforanym
orepresentMoney ,

whichifyouhavelwillsuretofurnishyo
uwithit,beingeveras

readyandwiilingtoserveyou
,

HallifaxSeptember9 .AsYouhavebeentooblige
me

1676

R.W.

a)内 容

上 記 の徽 に対 す る返 事 で あ る・ レターの受領 を駕 し,相 手 の状 況(「 取引

で損害綬 けた こと」)を 悲 しみ・す ぐに事 態 力弍好 転 す ることを望んで いる
.そ し

て湘 手 の蹴 か らす れ ば 借 金 を返済す ることは当然 の ことで
,こ の場 に及

ん で まだ遠 慮 深 い相 手 の対応(「 返 して くれるかどう力囎 し
ていること」)に 対 し

て水 臭 い と怒 り肇 者 の相 手 に対 す る一種の思 いや り一を示 している
.次 に,

今 まで の相 手 の臆 に感 謝 し・喜 んで齢[元 本(prinCipal)と 金 利(interest)]

を い と こに託 送 返 済 す る こ とを述 べ
,そ れ に伴 う借 用 藷(B。nd)の 解 約.返

済 を依 頼 して い る・ 最 後 に湘 手 の窮状 を救 う臆(「 腰 な らば お金を貸す」)

が あ る ことを述 べ,結 んで い る。

b)特 徴

本状 独特 の表 現 と して,返 事 を書 く際 の 冒頭 の定 型表 現 である

「レターの受取」"YoursIreceived"

や,お 金 を返 済 す る表 現

"lh
avesentyouby ...allthemoneywhichloweyou

,bothinterest

andprincipal ...."

そ れ に伴 う借 用 証 書 の解 約 依頼 の表現
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"praycanceltheBondandsenditbackby...."

がある

)7

0
ALetterfromaServanttohisMaster.(pp・55-6fi)

Sir,

AftermyseviceuntoyouandmyMistresspresented,Thesefewlines

maycertifyyou,thatlhavedispatchedyourbusinessingreatpartof

it,withtheseChapmenyousentmeabout,andhaveballancedthe

accountwiththem,andhavereceivedtheMoneyinfullofallthey

wereindebteduntoyou,andtheyareverywellsatisfied,andlikethe

goodstheyhadverywell,andtheydesirefartheragoodquantity

m。re。fthesames。rt・fC・mm・ditiest・bef・rthwithsentthe瓜

whilsttheyremainsocheapandgood,fortheycontenttheirCustom-

ersverywell.TheotherPersonMr.K.youappointedmetoenquire

after,cannotbeheardof,havingforsakenthisCountryforsometime,

thatwhatdebtwasinhishands,maybelookeduponasadesparate

debt,forhebathdeceivedmanymorebesides,hewasforgettingwhat

Goodshecouldintohishands,andmadenoConsciencetopayany

Persontheredue,lhaveheresentsomeofthosesortofCommodities

youappointedmetolaysomeoutuponinthisCountry,whichI

supposewillyeildgoodprofitathome,whichyoumayexpectthis

weekbytheCarryer,andlwoulddesireaLetter,whetheryouhave

anyfurtherservicetocommandmeinthisCountry,beforemy

Return,anditshallbecarefullyperformed,Sir,by

HexhamAugust2.YourFaithfullandReadyServantatCommand.

1676.

W.D.

a)内 容

本 状 は, 主人に対する仕事上の連絡である。冒頭で簡単な挨拶の後,依 頼事
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項 の 状 況 を説 明 して い る・ ま ず 浪 い 知 らせ(「 商品代 金 の顯 」 と 「追
加注文 を受

けた」 こと)を 述 べ て い る
・次 に・K氏 の 評 判 に つ い て,彼 は 負 債 緋 常 に多 く,あ

ま り望 ま しい 人 物 で は な い と知 らせ て い る
.そ して,買 い付 け 商 品[発 送 と

賭 予 定(来 週)]に つ い て 知 らせ て4・ る
.最 後 に 漏 国 ま で に こ ち らで や るべ

き こ と の 指 示(レ ター)を 待 つ と述 べ
,終 え て し・る。

b)特 徴

本 状 独 特 の 表 現 と して,連 絡 事 項 の 伝 達 の た め の表 現

"Thesef
ewlinesmaycertifyyou

,that...."

や}現 地 で 購 入 す る,い わ ゆ る

「買 い付 鏑 品 」"s・me・fth・ses・rt・fC・m
m・ditiesy。uapP。inted

metolaysomeoutuponinthisCountry
,"

ま た,買 い付 け た 商 品 の 利 益 の 可 能 性 に つ い て の表 現

"
...whichlsupposewillyieldgoodprofit

athome,"

や,貨 物 の 到 着 予 定 を 知 らせ る表 現

"
...whichyoumayexpectthisweekbytheC

arryer,"

な ど が あ る。

S)TheMastersLetterinAnswertotheSe
rvant.(pp.66-67)

William,

YourLetternametomyhandsthe10thi
nstant,andlamgladyou

havesucceededsowellinmybusiness
,thatnomoreofmyDebtors

halted,butthattheyhavesatisfiedallso
well,thatitwillmuch

Encouragemytradetodealfurtherwithth
em,prayRememberme

kindlyuntothemall ,andletthemunderstandthatnoneshallsell

thembettercommodities
,andusethemkinderthanlwill ,andgood

penyworthsshallbeaffordedthem .ldoverywellapproveofthatsort

ofgoodsyoulaidoutsomemoneyupon
,anddothinkitmayturnto

Advantage,Returnofmoneysbeingsohardt
ogetfromthatplace ,

besidesthedangerofThievesontheRoad;pray
useyourutmostCare

・淵騨樽繭聯瞭剛蝋劇廓酬一
0
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boutmConcerns,thatlmayreceivenoDammageinanywise,andaY

forourDiligencethereinshallnotbeforgotten,andyouwillreaptheY

benefitofitintheend,inyourfaithfulldischargofthattrustlhave

committedtoyourhands,forbyReasonofmytoolonglndisposition

ofbody,bathmademealtogetherunfitforTravelmyself,whichmy

Occasionssometimesrequires,andAssoonasyouhaveReceivedmy

Letter,dispatchtheRemainderofmyAffairs,withasmuchbastas

P。ssibly,andbeup・ny・urReturnh・ 鵬which'sa"atp「esent,f「om

YourLovingMasterL

udlowAugust13.

1676.
G.B.

a)内 容

上記 に対 す る岬 で 溜 頭 で レターの受取 を癬 し・ その中でAさ れた仕

事 の結 果(「 代金の受領⊥ 「お客のrと 取 引の拡大」)に 喜 び・ さ らにお客 に対 し・

親切 に対応す ることと売 り込み(「 良質な商品の提供」)を す るよ うに・ と促 して

い る.次 に,買 い付 け商 品 の是認 と,持 ち帰 るお金 の処理 に気 を っ け る(「盗難

に遭わない」)よ うに,と 臆 して ㍉・る.そ して・病 気 の ため 出張 で きな い自分1こ

代 わ って詣 示通 り忠実 に任務 を遂行 す ることを願 い・ で きるだ け早急に残 り

の仕事 を片付 けるよ うに言 ってs結 んで い る。

b)特 徴

本 状 は,上 儲(主 人)か ら下 位 者(従 業員)へ の連絡 で あ るため激 称 な し

の呼 び かけ("William")で 始 ま り,結 びの挨 拶[「 これ にて終 わ り」("andbe.."

whzchisallatpresent,)]と 簡 潔 に終 わ って い る・ ま た・返 事の冒頭 の定型(「 レ

タ ー受 領 」)

"Yourlettercametomyhandsthe10thinstant,"

が見 られ る。
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H'JohnH'11・ 跣 幽 珈98ger吻 蜘 蛉

鋤e吻Helpt。

LearningCass?-1?64}

1,表 題 ・副 題(挿 絵)

本 書 の 表 紙 は 以 下 の 通 り で あ る
。

THE

YoungSecretarゾsGuide:

4R,A

SpeedyHelptoLearning
.

InTwoParts .

1.ContainingtheTrueMethod
ofWritingLettersaonanAySub

-

ject;whetherconcerningBusinessoroth
erwise:FittedtoallCa

__P
acities,inthemostsmoothand

obligingStyle;withabout200

Examplesneverbeforepublished
.Asalsolnstructionshowro

.pper-i

ytoEntitie,Subscribe ,orDirectaLettertoanyPersonofwh
at

Qualitysoever.TogetherwithfullDirecti
onsforTruePointin・a8'

,nd
manyothernotableThings

.

B.ContaininganExactCollectionofA
cquittance ,BillsBo___nds,W

ills,lndentures ,Deeds・fGift,Letters・fAtt・ney
,Assignments ,R

eleases,WarrantsofAttoney
,BilisofSale,CounterSecuritieswith

NotesofDirections
,relatingtowhatismostdifficulttobe

under-

stoodinthemostlegalsense
,form,andmanner:Towhichare

addedtheNamesofMenandWome
n,Cities,Countries

,Summsof

Money,Days ,Months,YearsofDate
,Trade,&c.inLatinasthey

oughttobeplacedinanyLatinObli
gation:WithanlnterestTable

toknowthelnterestdueuponanyS
ummofMoney ,&c.

1-1表 題 ・副 題

上 記 か ら,本 書 は,二 部 構 成 で あ る
。 つ ま り,

一 部 は
,

W隅 ㎜
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1ビ ジ ネ スを 含 む あ らゆ る問 題 につ いて の レターの正式 塘 き方(T「ue

Meth。d。fWritingLetters)を 羅 して い る・ そ の レ ター は・以 前 ど こに も

発表 されて いない約2・ ・の例 文 を伴 った・最 も流 暢 な(sm・ ・th)・臆 的 な

ス タイ ル(。bligingStyle)で 書 か れて お り・ す べ て の人 に役 立つ・

2ど ん な社 会 的地 位 の人 に対 す る レターで も正 しく書1ナ る(署 名・宛名)た

め の指示 な らび に正 式 な句 読 法(TrueP・inting)や 他 の鞍 な こ と(n。ta-

bl,Things)に 関 す る詳 細 な指 示 を網 羅 す る。

二 部 は,

1法 鋤 な意 味 にお い て浬 解 が困 難 と思われ るものを含む・つ ま り書式

(f。rm)と 書 き方(manner)に 関 す る指 示 を伴 った種 々の正 式 な辮 文書

(領収書,請 求書,証 文,遺 言書など)を 含 む。

2ま た,ラ テ ン語 の証 書 に記載 されて い るよ うな証 式 娚 性 ●雄 の名

称,都 市 名,国 名,お 金 の纐 な らびに金禾il陣 朋 ・ 取 引 な どの ラテ ン

語 表 示 が加 え られ る。

3お 金 の繍 にか か る利 子 を知 るた めに金利 の一 覧表(anlnterestTable)

が含 ま れ る。

な ど,本 書 の 内容 が 明 らかで あ る。

1-2挿 絵

本書 で は挿 絵 とそ の解 説 が載 ってい る・残念 なが ら・ コピーが鯛 でない

ため判読で きない.解 説 文(判 読可能部分)は 以 下 の通 りで あ る・

≪.1`heSun ..,anEmblemofGoodsence...SpeedMercuryofEloquence.

...declar'disbytheDove,...underneathSoundJudgment...."

糊 した_部 の文 と絵 の様 子 か ら翻 す る と・この絵 の内容 は・上部 の絵で は・

r太 陽 が 照 って い る広場 で馬 に乗 った若者 が ラッパ を吹 きなが ら・ 手 に

持 った レターを鴻 と一緒 に飛 んでい る使者(マ ーキユリー)醸 そ うと し

て い る』

状況 で あ る。 また,下 の絵 は,

r年 配 の教 師 ら しき人 が教 壇 にお り,机 に向 力・って い る若 都 レター の書
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き方 を教 えてい る・ そ して・他 の三人 の男女 がその うしろに立 ってお り
,順 番

を待 って い る』

状 況 で あ る・ いずれ も レターの重要性 を表 してし・るよ うに思わ
れ る。

2・ 序 章(TheEpistleToTHEREADER)

著 者 は・ 次 の よ うな点 を 強 調 して い る
。

① この 種 の 本 は・ 職 を 得 な けれ ば な らな い若 者(
theY。ungerS。rt。f

eithe「Sex)だ け で な く
・年 配 者(th・se・fElderYears)に も注 目 に 値 す る こ

と が 扱 わ れ て い る の で ・ 本 書 が ・ 上 言己媚 的 を果 た す と共 に
,専 門 家(the

Learned)に も役 立 っ
。

② さ ら に・ ビ ジ ネ スや 聾 な 出 纈 に関 す る場 合 に
,有 能 な 人 力秘 書 の

手 を わ ず らわ せ る こ と な く(tedi・usfruitlessse
arch。faSecretary。rScrive -

ne「)・即 座 に ・そ の 場 に ふ さわ し し・形 式 や 先 例(F・rmsandP
recedentsready

drawnuptotheirHands)が 利 用 で き る
。

3.レ タ ー の 書 き方 に つ い て の指 示

3-1概 論(lntroduction)

(1)1章(Chap.1)

瀦 は・ 「あ らゆ る時 代 に お い て 譜 く技 術 は
,人 類 に と っ て蠣 の 臆 以 上

の もの で あ る("theArt・fWritinginail
ages,haspr。v'dam。rethanc。mm。n

BenefittoMankind")」 と言 明 し
・ 書 く こ と・ っ ま り レ タ ー の 役 割 の聾 性 を具

体 的 に,次 の よ う に説 明 して い る
。

「こ の 技 術 は識 々 の 住 ん で い る世 界 で の 腰 な こ と 較 渉 した
り,処 理 す

る時 に・ そ の 便 利 さ が わ か る
・ 特1こ あ らゆ る文 明 国 で は

,燗 社 会 の 利 益

や 楽 しみ・輻 に 関 係 す る(も た らす)韻 貿 易 通 商 が 行 わ れ
る場 合 や,

遠 距 離 の 人 と の話 し合 い が 必 要 な場 合 に役 立 つ
。」

AsthisArt,lsay ,hasbeenadvantageoussomanyways
,...,somore

immediatelydoesitchewitsServiceabl
enessinthenegotiatingand
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managingimportantAffairsthroughouttheHabitableWorld,espe-

ciallyinallciviliズdNati・nswhereTraffick・Trade・o「Comme「ce'

relatintotheProfit,Pleasure,orWell-beingofhumaneSocieties,g

takeplace,orwherethenecessityofconversingwithoneanother,

thoughatthegreatestdistanceimaginable,isrequisiteandcom一

mendable.

そ して,著 者 は,

① レ タ ー の 書 き方 に 関 して 繍 な 者(th・sewh・aren・tful'yqualif'ed)へ の

指 示 を与 え る。

② い ろ い ろ な状 況 で 書 猟 しか も 当該 醐 に 適 し・ か っ あ らゆ る人 に も

容 易 に 理 解 さ れ る よ う な,洗 練 さ れ た ・そ して 簡 灘 ・1・0あ ま りの 有 益 な

レ タ ー(aboveanHundredusefulLetters)を 呈 示 す る。

こ と の 必 要 性 を 強 調 して い る。

ま た,こ れ らの レ ター は最 新 の ス タ イ ノレで ・正 麟 ス ペ ル を 用 い 撮 も洗 練

さ れ 憎 き方 の も の で な け れ ば な らず ・ さ ら1こ受 信 者 と の 上 下 関 係(Supe「1-

。urs,Equals,lnferi。urs)に 応 じた 上 品 な 言 い 回 し(ElegantPhrases)・ 身 分 上 の 隔

た り.相 違(Distances),親 しみ(Familiarities)謙 遜 す る こ と(Condescens'ons

。rHumiliati。ns)な ど配 慮 さ れ て い な け れ ば な らな い こ と もあ げ て い る・

最 後 に,瀦 は,よ り望 ま しい レ ター を 書 くた め に は・ そ の 内 容(Matte「)と

形 式(F。rm)が 大 切 で あ る と,J・hnMassingerのTheSecretaryinFashionか

ら引 用(要 約)し て い る.つ ま り,内 容1ま ・ レ タ ー の 本 質(Substanceofthe

Letter)と な り,実 務 上 の もの(Business)あ る い は社 交 場 の もの(C・mplements)

な どhあ る.ま た 形 式 は,受 儲 の能 力 や と り あ げ る内 容 に 従 い・ そ れ に ふ

さ わ しい 表 現 や 文 章 句 語 の 正 し い配 置(dueplacing)に 関 係 す る・ 例 え ば ・

知 識 人(theLearned)に 対 す る場 合1ま,当 然 レ ター ス タ イ ル を高 尚 な もの に す

べ き で あ るが,気 取 った 言 い 回 し(Affectati・ninW・rds)や 凝 り過 ぎ 壊 現

(ExtravagancyinRhet。ricalExpressi・ns)は 避1ナ るべ き で あ り・ ま 燃 学 の 人

(theUnlearned。rth。se・fmeanCapacities)に 対 して はi誤 解 さ れ な い よ うに ・
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簡 潔 か っ理解 しや す いス タイルが 望 ま しい
,と 儲 してい る。

(2)2章(Chap.II)

(Usefullnstructionsaltogethernecessarytob
eobservedbythosewhoand -er

taketoPinorlnditeLetters
,afterthebestandexactestMannerandMeth

od

groundeduponaLargeTreatiseofLettersofB
usiness,&c .)

瀦 は ・J・hnMassinger(TheSecretaryinFa
shion)を ま ね て

,レ タ ー を 次 の

よ う に 分 類 し・ そ れ ぞ れ の 書 き 方 に つ い て 説 明 を 加 え

て い る 。

(1)

(2}

LettersofBusiness

LettersofAdvice ,

(3)Letters・fRec・mmendati・n
,・rLettersRec。mmendat。ry

(4)ALetterMandatoryorCommandin

g,

(5)ALetterExhortatory
,

(6)Letters・fRem・nstrance
,

(7)LettersofEntreaty
,

(8}Let£ers・fC・uncil
,

X97LettersofComplaint
,

1107ALetterReprobatory
,orofReproof,

(11)LettersExcusat・ry
,・r・fExcuse,

⑫Letters・fC・ngratulati。n
,

⑬Letters・fC・ns・lati・n
,・rC。mf。rt,

(14)LettersofThanks
,

(15)ALetterofVis2t
,

(1⑤Letters・fPr・ffer'dAssistance
,

(1のLetters・fMerriment
,J・cuiarity,・rRaillery

,

⑱MixedLetters

(19)AnswerstoLetters
,

3-2

α)名 宛人の敬称 と宛名,

レ タ ー の書 き方 に 関 す る指 示(Instr
uctions)

署 名 の 書 き方
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(stilesandTitlesofHonour,&c.OrTruelnstructionsforExternalandlnternal

Super-andSubscriptionsofLetters,accordingtothebestRulesandMethod,in

useamongestthemostlngeniousSecretaries,&c.)

)a 書 中 宛 名 ・呼 び か け の敬 称(Addresses)
71

TotheKing:"Sir","MayitpleaseYourMajesty",

Csometimes]:"SacredSir","DreadSir","LiegeLord",&c・

TotheQueen:"Madam","MayitpleaseYourMa」esty","Most

SacredMajesty"

,,

TothePrince:"Sir","MayitpleaseyourRoyalHighness

TothePrincess:"Madam","MaYitAleaseyourRoyalHigh-

Hess

ToaDuke:"MyLord","MayitpleaseyourGrace"

ToaDutchess:"Madam","MayitpleaseyourGrace"

ToaMarquis;"MyLord","MayitpleaseyourLordship"

-ToaMarchioness:"Madam","MayitpleaseyourLadyship"

-ToanEarl:"MyLord","RightHonourable"

ToaCountess:"Madam","RightHonourable"

ToaViscount:"MyLord","RightHonourable"

ToaBaron:"MyLord","MayitpleaseyourLordship"

一一一一ToaBaroness:"Madam","MayitpleaseyourLadyship"

-ToaBaronet:"Sir","MayitpleaseyourWorship"

-TohisLady:"Madam","MayitpleaseyourLadyship"

ToanEsquire:"Sir","MayitpleaseyourWorship"

-ToGentlemen(ingeneral):"Sir","MuchHonoured"

TotheirLadies:"Madam","MayitpleaseyouDearMistress"

b)表 書 き(externalSuperscriptions)

TotheKing,orToHisMostExcellentMajesty,orTothe

MostSacredMajestyofW.theThird,
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TotheQueen
,orTotheQueen'sExcellentMaj

estY,

TothePrince
,orToHisRoyalHighness

,
-TothePrinc

ess,orToHerRoyaiHighn
ess,

ToHisGrace
,theLordA.B,ofCant

,

-ToHisGrace

,theLordA.B.ofYork
り

一TotheRightH
onourabletheMarquisofH

.

TotheRightHonourabletheE
arlofS .

-TotheRightH
onourabletheLordViscountM

.

TotheRightHonourabletheL
ordB.

0175)

② 末 尾 ・署 名 な ら び に そ の 他 の 指 示

(Subscriptions,andothercuriousM
attensworthythenoticeofth

eReader-__一 一_,

togetherwithDirectionsforPoi
ntingandNotingtheStops

,&c.)

甑 隷a叢 … 撫 如一 一 を参考にして
末 尾'署 名(Superscripti・ns)1ま

aレ タ ー の鞘 の 挨 拶(C。mplements
。fth

eW「ite「)に す ぎ な い
・ しカ・し・ あ る程 度 相 手(名 宛 人)の 社 会 的地 位

(QualityofthePers・n)1ご 対 応 した 表 現 が 求 め られ
る.一 方 友 情(Frend -

ship)・ 親 しみ(Familiality)も 示 す 必 要 が あ
る。

② 間 隔(ス ペ ース)の 意 味

社 会 的 地 位 の 高 い人(Pers・ns・fQualit
y)に 書 く時 に は,相 手 へ の+分 な尊 敬

の 意(greaterRespect)を 表 す た め に
,書 中 宛 名(internalSuperscriP -

tion)の 場 合 と 同様 に
・ 本 文 と署 名 の 間 の 間 隔 を 広 く取 る こ と(l

argedis-
tance)が 必 要 で あ る

。

③ 日付 の 書 き方

ビ ジ ネ ス レ タ ー(Letters・fBusin
ess)の 場 合

,左 側 に(。ntheleftHand)
,年 月 日(D

ateoftheMonth)と 場 所(Nameofth
ePlace)を 明 記 す べ きで あ る

。④ 本 文 の書 き方

書 く時 に は・簡 潔(brevity)朋 瞭(plainne
ss),美 し さ(fairness)を 心 力,,
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け な け れ ば な らな い.当 然 の こ と な 力至ら・正 しい 綴 り(trueSpe'"ng)・ 正 式

な 封 印(sealing),正 しい 臓 点(TrueP・inting)な ど も必 要 で あ る・

な ど,簡 潔 に 引 用 して い る。

(3)句 読 点 に つ い て の 指 示(Directi・nsf・rTrueP・'nt'ng,&c⊃

著 者 は,

(1)

(4)

(6)

さ ら にT

(1)

(4)

(6)

fig}

(12)

以 下 の 項 目 を 説 明 し て い る 。

AC。mmar,」,(2)ASemi--c・1・nrr;」 ・(3)AC・1・n「:」 ・

APeri。dr.」,(5)Anlnterr・gati・n「?」 ・

AnAdmiration「!」,

次 の 項 目 も説 明 して い る 。

AnAsterismr*」,(2)AnHyphen円 ・(3)ACaret「 〈 」・

AnObelisquer+」,(5)ASeparati・n「 一 」・

AQu。tati。nr・ 」,(7)AnAp・str・phe門 ・(8)Anlndex「D」 ・

AParenthesisrO」,q①ACr・tchetr[]」(11)ASection「 §」・

Paralellsr旧,⑬AParagraph「n」

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例

本 書 の ビ ジ ネ ス に 関 係 す る レ タ ー は,6通 で あ る ・ そ れ ぞ れ の 例 と そ の 特 徴

を 明 ら か に す る。

1)ALetterofAdvicerelatingtoLawBusiness(pP・22-23)

Mr.P.

IntheBusinessyouinstructedmewithal,lhavemadesuchaProgress,

aslhopewillgiveyoutheSatisfactionyoudesire.lndeed,lhave

takennosmallPainsandTrouble;buttosogoodaFriendasyour

self,1thinkmytimeandlabourwellbestowed.YourWritingsand

Evidenceslhaveconsulted,andfindthemeffectual,andextraordi-

sothatthenextTermyoumayexpectnarymaterialtothepurpose;

theissue:Tillwhen,(unlesslhavetheopportunityofbeinghappyinYour

Companybefore)Irest,
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YourlovingandcarefulFriend
,

c.n.
a)内 容

通 知 状 と い う性 靴 い き な り用 件 に触 れ
,そ の(良 い)結 果 を報 告 してL、

る・ そ して・ そ の繰 を 出 す た め の 自分 の 苦 労 と努 力 を返

相 手 の 提 供 書 類
の 有 効 性 に も触 れ て い る

・ 最 後 に ・ 次 回 の 報 告 醐 待 で き る こ と を 示 唆 し
,結ん で い る

。

b)特 徴

冒 頭 の 呼 び か け("Mr .P.")と 結 び("Tiilwhen
,…lrest,….つ は 簡 潔 で ビ ジ ネ ス

ラ イ ク で あ る・ ま た 法 律 上 の 問 題(L
awBusiness)に 関 す る

"Y
ourWritingandEvidenceslhave

consulted ,"
"(
andfindthem)effectual

,andextraordinarymaterialtotheurppose
;"u

...youmayexpecttheissue:"

な ど,や や 固 い 表 現 が 見 ら れ る
。

)2 ALetterofAdvicefromaFactort
oaMerchant

app.35-36)

SIR,

orCorrespondent

Afte「anAckn・wledgement・fy・u
rKindnessesandFav。urs

,。fwhichI

havebeenanextraordinaryshar
er;lshallletyouunderstandthat

theTradeoftheseCountriesisg
reatlyencreasedbythelatelmro

-pve

mentoftheManufact・ries:S。th
aty・umayexpect

,iftheDangers。f

theSeas,pyrates
,&c,beavoided

,averyadvantageous
,Returnfor

yourVentures,inimprovingtheSalethereoft
othehighestvalueI

havenotbeenwanting;thougha
mongstotherCommodities・that

passcurrentintheseParts
,nothingismoredesiredatpresentthen

beingatthistimeveryscarce;wher
efore,ifbythenextVesseiyou

sendanyconsiderablequantity
,youmayinfalliblyexpectadoubleor

treblereturn .This,Sir,beingallatpresent
,ofwhichlthoughtoodtog
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giveyouAdvice,Irest

YourFriendandServant,

D.C.

a)内 容

冒 頭 で 相 手 の 臆 に 醐 して か ら涌 件(ビ ジ ネ ス情 報 の 通 知)に 入 っ て い る・

最 初 に,当 該 国 の 全 般 的 な 繍 状 況(「 好 況 」)に 触 れ ・ 次 に 具 体 的 な 取 引 の 説 明

を 行 っ て い る.つ ま り現 在 締 み 中 の 商 品 が 問 題 な く鱒 に 到 着 す れ ば ・ か

な り の 利 益 が'slyで き る こ と を 述 べ,さ ら}こ ・ 当 地 で 一 般 に 樋 し て い る 商 品

の 在 麟 不 足 し て い る の で,次 船 で 糧 に 船 積 み し て く れ れ ば 漠 大 な 利 益 が

期 待 で き る と希 望 を 述 べ,終 え て い る 。

b)特 徴

冒 頭 の 簡 灘 呼 び か け の 敬 称(・ ・SIR")と ・情 報 通 知 の 書 き 出 し("Ishallletyou

understand,that…!)と 結 び[・(This,Sir,)beingallatpresent・ ・fwhichI

th。ughtg。 。dt。givey・uAdvice,(lrest....}"]1ま 簡 潔 ・ か っ 定 型 で あ る ・

3)ALetterfromaPrenticetohisabsentMaster(p.3s)

SIR,

ITookthisOccasiontowritetoyou,toletyouunderstandlhave

accomplishedtheBusinessyougavemedirectionstoundertake,when

youwentoutofTown;andasforyourotherAffairs,theyareman-

agedtoyourAdvantage;onlynothavingasyethadanopportunity

tomeetwithMr.P.IhavenotgottheMoneyyouorder'dmeto

receiveofhim;norhavelhithertohadanyreturnofthatoutofthe

Country;butldoubtnotbutbythenexttogiveyounotice,lhave

fulfilledyourCommandsineffectingofthemboth:Tillwhen,not

havinganyfurtherBusinesstowriteabout,lcontinuetobe

YourFaithfulServanttocommand,

T.S.

a)内 容
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本 状 は・ 下 儲(奉 公人)か ら上 儲(主 人)へ の 連 絡 の た め 注 人 の気 分 を

害 しな い よ うに 良 い 知 らせ(「 指示 され た業 務 は鱒 終 了」
,「 他 の用件 も以 下 のこ 点

を除 いて は上 首尾 に進 んで い る」)カ・ら入
って い る.次 に 残 務 の 問 題 を言 し、訳 しな

が ら も,次 回 ま で に は必 ず 履 行 す る と言 明 し
,結 ん で い る。

b)特 徴

呼 び か け の敬 称("SIR,")と 情 鞭 供 の表 現[・t・lety。uund
erstand(that)

… ・]な らび に結 び の獺 ひTillwhen
,…,(Ic・ntinuet・be….)物 組 み 合 わ せ

は定 型 で あ る。

4)ALetterfromaServingmantohisMaste
r.(p.66)

SIR,

ByreasonofyourlongabsencefromyourH
abitation,laminhopes

youwillpardonmyboldness ,inundertakingtowritetoyou ,tolet

youunderstandthatyourFamilyisingoodHealth
,andthatyour

Affairsgoonveryprosperously;sothatnothi
ngwecanwishis

wanting,butyourreturn;yet
,Sir,itisnotFormetogoabouttodirect

you,ortoundertaketohastenyoutodispatchyourAff
airs;but

submittingtowhatindiscretionyoushah
seeconvenient ,lcanonly

presumetosubscribemyself ,

YourfaithfulServant ,

T.A,

a)内 容

本 状 はs従 業 員 か ら出 張 して い る主 人}こ対 す る連絡 で
,非 常 に へ り くだ った

書 き出 しとな っている・ そ して,型 渤 に相 手 の鹸 と仕 事 が順 調 に進んで4、

る こ とを祈 念 して い る・次 に・ 件(「早創 ご用事 を片付 けて帰 ってほしい」)を 丁 重

に お願 い し,結 ん で い る。

b)特 徴

呼 びか け の敬 称("SIR・ つ と結 び("Y・urfaithfu1Servanの1ま
,現 代 の ビジネ

ス レター に非 常 に近 い。 また主人 に対す る,非 常 にへ り くだ った表 現
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"youwillpardonmyboldness,inundertakingtowritetoyou,....

,,

"itisnotformetogoabouttodirectyou,....

ま た,連 絡 す る 定 型 表 現
,,

"
...toletyouunderstandthat....

が 見 ら れ る 。

)5 ALetterofTradeandCommerce.CPP・85-86)

SIR,

Isendy。uwiththisLettertheseveralG・ ・dsy・ub・ughtofme・with

aBilloftheParcelsinclosed,wherebyyouunderstandtheseveral

Prizes・andasfortheotherGoodslpromisedtoprocureyou,lcannot

setfurnishyouwiththem,forasmuchastheyarenotasyettakenay --

utareexpecteddailytobelanded:whereforeassureyourself,lup,b -

willnotsufferyoulongtobewithoutthem,butwillmakeitmy

constautBusinesstoserveyou,inthat,orinanythingelseyoushall

mandthatliesinmywaY・Whereforetakingleaveatpresent,lcom,

remain,1r,

YourmosthumbleServant,

T.G.

a)内 容

単 刀 直 入 に用件 か ら,し か も良 い知 らせ か ら入 って い る・ まず・注文 された

商品 の うち数点 は予定通 りに発送 された ことを知 らせて いる・ しか しなが ら・

次 に,い くつ か の商 品 の発送 遅 れ に触 礼 その言 い訳(「船積みは間 もなくであり'こ

れ以上迷惑 はかけない」)と,将 来 の約束(「業務 に精進する」)を言 明 し・終 えて い る・

b)特 徴

冒 頭 の 呼 び か け の("SIR,,,)と 結 び の 挨 拶 じ(Wherefo「etakingleaveat

present,)lremai仙Sir∴]1ま,現 代 の ビ ジ ネ ス レ タ ー の 形 式 に 近 い ・ ま た ・ 本 状

独 特 の 言 い訳 の 表 現

"lwillnotsufferyoulongtobewithoutthem,"
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ま た,将 来 の 約 束 表 現

"but[1]
willmakeitmyconstantBusi

nesstoserveyou ...."な ど

も定 型 で あ る 。

5)ALetterofAcknowledgment(
p.86)

SIR,

Thesearetocertifieyou
,thatlhavereceivedtheMonesYandG

oods
accordingtoyourOrder

,andamnotonlyboundtoconfess
m..__yself-一 一一i

ghlyobligedtoyouforsogreatakindn
ess,butromisAetomake

goodpaymentandreturn
,whensoeveritshallbeyourleas

_puretod
emandit:Andwhenlhavedon

ethat,lmuststillremainaD
ebtorto

yourGenerosity,andeverownmyself
,

Sir,YourmostobligedServant
,

N.D.
a)内 容

受 取 の 通 知 状 ら し く・ い き な り お 金 と 貨 物 の 受 領 を 明 ら カaに して い る

.そ して 湘 手
の 臆 に 対 し て 感 謝 の 意 を 表 し泌 ず 代 金

の 支 払 い を 行 う こ と を 約 束

し て い る ・ 最 後 に 再 度C手 嚥 謝 し
,終 え て い る 。

b)特 徴

冒 頭 の 呼 び か け の 敬 称("SIR
,")と 結 び の 挨 拶("lmuststillrem

ain...,Sir ,Y
ou「mostobligedServant

,"]は 定 型 で あ る.ま た ,(受 取 の)証 明 の 表 現 と し

て や や 固 い 定 型 表 現

"Th
esearetocertifieyou

,that...."

が 見 ら れ る。

皿 ・ 」・hnHil1
,TheExactDealer ,(iss7)

1.表 紙 ・副 題

本 書 の表 紙 は以 下 の 通 りで あ る
。
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THE

ExactDealer

BeinganusefulCompanionforallTraders.

InTwoParts

I.ContainingtheGrowth,Manufacture,andTradeofalltheCoun-

triesofEnglandandWalesingeneral.TheTradeofLondonin

particular,initselfandwithotherNations.ADescriptionof

Weights,MeasuresandCoins,withtheirValue,ascomparedwith

ForeignCoins,andtoknowtheTruefromCounterfeit;asalsothe

EstimateofSundryCommodities.lnstructionsinArithmetrickand

keepingBooksofAccounts,withtheMethodofDiscount,Partner-

ship,LandingandWeighingGoods,EnteringattheCustomhouse,

withtheDutiesonseveralOccasions;BillsofExchange,withmost

sortsofBillsandWritingsappertainingtoTrade.Theeasiestwayof

gettinginDebts.AnexactAccountoftheFairsandMarketsof

England,withaDescriptionoftheMilesandRoads.Tablesof

Accountsreadycastup,ofWeights,Measures,Coins,lnterestand

Tides,withseveralotherthingsexceedinguseful.

II.ContainingDirectionsforMeasuringCarpenters,Joiners,Paint-

ers,Plasterers,Glasiers,BricklayersWork,&c.SuperficialorSolid,;

asalsoforSurveyingLand,andMeasuringStack-wood,orany

Timber:TogetherwiththeexactRuleofGaugingCasks,Ships,&c.

andmanyotherMatters,&c.notbeforemadePublick.

上 記 か ら,本 書 は,商 人 ・貿 易 業 者 の た め の 有 益 な 手 引 書(usefulCompanion

fo,allTraders)で あ る こ と が わ か る 。 そ の 本 書 の 構 成 は,二 部 構 成 と な っ て お

り,一 部 は 主 と し て,英 国 な ら び に ウ エ ー ル ズ の す べ て の 郡 に お け る 発 展

(Growth),生 産(Manufacture),そ し て 商 取 引(Trade)に つ い て の 説 明 で あ る 。

具体的な説明は,
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① ロ ン ドン市 内 にお け る商業 な らび にロン ドンとその他 の国 々との貿易

に つ い て,

② 種 々 の 商 品 の 測 定 基 準(重 量 寸 法)や 通 貨(外 国通貨 との比 較 に よ る価

値)に つ い て,

③ 会 計 簿 の っ け方(KeepingBooksofAccounts)に つ い て
,

④(輸 入)商 品 に 関 す る諸 手 続 き[陸 揚 げ ,重 量 測 定,税 関 へ の 搬 入(関 税

負 担)]に つ い て,

⑤ 貿 易 関 係 の書 類[荷 為 替 手 形(BillsofExchange)]に つ い て
,

⑥ 英 国 の 市 場(Fairs,Markets)に つ い て ,

な ど,さ らに,

⑦ 便 利 な...,._..覧表[重 量 寸 法,貨 幣(Coins)
,利 息(Interest),(宗 教上 の)

節(Tides)]

が 添 付 さ れ て い る。

ま た二 部 は主 に,い ろ い ろ な 職 人[大 工(Carpenters)
,建 具 工(Joiners),塗

装 工(Painters),左 官(Plasterers),ガ ラ ス製 造 人(Glasiers)
,れ ん が 職 人(Brick-

1ayers)]の 業 務 上 必 要 な 測 定 の 方 法 に っ い て の説 明 で あ る
。

2.序 章(ThePrefacetotheReader)

著 者 は,本 書 を 上 梓 した理 由 と して,

「商 取 引 や 実 務 上 の 処 理 に つ い て の 一 般 的 な 教 え に 関 す る 本 が 非 常 に 不 足

して い る,と 考 え た の で 」

HavingconsideredthegreatwantofaBookofuniversalInstruction

inTrade,andManagementofAffairs
,

と述 べ て い る よ う に,い わ ゆ る実 務 上 の 参 考 書(マ ニ ュアル)が 簡 単 に 手 に入 ら

な い こ と を あ げ て い る。そ して著 者 は,本 書 の 内 容 の 有 益 性 と必 要 性 の た め に ,

商 人 や 職 人 に と っ て・非 常 に参 考 に な る と確 信 して お り
,本 書 の良 さ に つ い て,

「本 書 ほ ど 商 取 引 や ビ ジ ネ ス の 分 野 で実 用 的 な本 は な い」

...thatamoreusefulBookisnowheretobefound
,relatingtoTrade
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andBusiness,

と,自 信 を持 っ て 断 言 して い る。

3.英 国 事 情(1章)

{CHAP.1.-ADiscourseandDescriptionoftheGrowthandManufactureof

England,inaviewoftherespectiveCountries,Cities,&c.)

瀦 は 澱 初 に 姻 の 鍛 的 状 況 に つL・ て 以 下 の よ う な 説 明 を して い る・

「英 国 は,本 来 肥 沃 で あ り,特 に 近 年 の 技 術 な ら び に 産 業 の 革 命 に よ っ て ・

ヨ ー ロ ッ パ 列 強 と対 等 に 争 え る ま で に 一 層 発 展 し た 」

AsEnglandinitselfisveryFertilbynature,sohasthatfertility

beenwonderfullyimproved,especiallywithintherevolutionofa

fewAges,byArtandlndustry,toadegreeofitsthisdaystanding

incompetitionwiththemostfruitfulCountriesofEurope.

と 記 して い る.そ の 強 み は,工 場(Manufact・ries)で あ り・ そ こ で 造 ら れ る製 品

の 良 さ は,世 界 中 の 人 々 か ら高 く評 価 さ れ て い る 。 さ ら に ま た,ペ ル シ ア,エ

ジ プ ト,エ チ オ ピ ァ,イ ン ドな ど か ら の 睡 な 品 々(Riches)が 店 頭 に 並 び ・ 英

国 は,さ な が ら西 洋 の:.j庫(TheSt・re-h・use・ftheWesternW・rld)で あ る と

説 明 し た 上 で,各 郡 に つ い て 詳 し く説 明 して い る 。

4.ロ ン ド ン事 情 と取 引 の 方 法(2章)

(CHAP.II.-ObservationsontheCityofLondon,andtheTradethereof,&c.in

relationtotheCompanions,andtheirmannerofdealing,&c.)

著 者 の 説 明 は 以 下 の 通 り で あ る 。

(1}ロ ン ド ン に つ い て

ロ ン ド ン(THECityofLondon)は,英 国 の 真 の 中 心(theverycenterof

Nation)に 位 置 し,そ の 優 位 性 は,

① 流 遊 水 路(byWater)を 活 用 す る こ と1こ よ っ て ・多 く の 地 域 か ら多 く

の 商 品 を 容 易 に 運 べ る 。
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② 広 さ『 特 別 行 政 区(Liberties)と 保 護 領(Dependenci
es)を 含 み,周 囲

8マ イ ル(aboutEightMilesinCircuit)の 広 さで あ る
。

③ 人 口『 住 民 は約8・ 万 人(n・lessthan8・ …o
.・feitherSex)で あ る

。

④ 宗 教 一 ・ ン ドンの 大 火(theFire)以 前}こ は122も の樋 な教 会(
state-

IyChurches)が あ っ た
。

な どで あ る。

(2)商 人(Traders)に つ い て

商 人 は・ 種 々 の 職 業 か ら成 り立 って お り
,さ ま ざ ま な権 利 ・特 概 与 え られ

た組 合(C・mpanies)が64あ る
・中 で も主 要 な 組 合 は,12組 合[勧 商 人(Mer -

ce「s)・食 料 品 雑 貨 商 人(Gr・cers)
・反 物 商 人(Drapers),魚 商 人(Fishm。ngers)

,

金 細 工 商 人(G・ldsmiths)・ 毛 皮 商 人(Skinners)
,仕 立 て 商 人(Merchant-Tay.

lors),小 間 物 商 人(Haberdashers)
,乾 物 商 人(Salters),ぶ ど う酒 商 人(Vint -

ne「s)a金 物 商 人(Ir・nm・ngers)
s物 職 工(C1・thw・rkers)]で ,そ の他 に52組

合 あ る。

この よ う な 組 合 に属 す る商 人 の 賢 明 さ と勤 勉 さ に よ り
,完 成 度 の 高 い 製 品 が

もた ら され て い る・ そ れ を 裏 付 け る か の よ う に
,著 者 は1国 国 民 の技 術 の 習

得 の早 さ と器 用 さ に つ い て 次 の よ う に誇 っ て い る
。

"
...ThatthenativesofthisKingdomarenaturall

yofapromptGenius:

Forcertainitis ,Thattheyhavedinmostoftheirundertakings)out -done

theirTeachers;"

(3)商 取 引(Trade)に つ い て

取 引 の 方 法 は・ 等 価 商 品 の交 換 が 一 般 的 な 方 法 ・習 慣(Cust。m)で あ るが
,

そ れ 以 外 に は・ 現 金(readyM・neys)
,個 人 信 用(pers・nalcredit) ,為 替 手 形

(Bills。fExchange)な ど の 支 払 いが な さ れ て い る
.そ して 汰 半 の取 引 は,①

現 地(国)の 代 理 商(Fact・rs)を 活 用 す る方 法
,② 商 人(生 瀦)と の通 信

(co「「esp・ndence)に よ る方 法 ,③ 市 場(Fairs,Marts)で の売 り ・買 い の 方 法 な

ど に よ って 行 わ れ て い る。

(4)輸 入 品 に つ い て
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輸 入 品 に 関 して は`rr引 所 が 交 渉 の最 適 の 場 所 で ・ 多 くの 商 人 は・ そ こで ・

① どの よ う な商 品 続 買 さ れ て い るか(whatc・mm・ditiesa「eb「oughtin・

andtobesold)

② 値 段 に つ い て の情 報(IntelligenceofthePrices)

③ 相 場 が ど の よ う に変 動(上 ・下)し て ㌧・るか(whethe「theRate「iseso「

falls)

につ い て,知 る こ とが で き る.ま た こ の取 引 所 は海 日(哩 日・祭 日を除 く)11

時 か ら2時 ま で の 間(betweentheh・urs・fElevenandTw・)開 い て い る・

(5)取 引 の 方 法 あ る い は支 払 い に つ い て

a)支 払 方 法

具 体 的 な支 払 方 法 は,

① 信 用 で き る人 宛 に手 形 を振 り 出 す(bydrawingaBilluponsomec「edi國

bleperson)

② 商 品 を 受 け取 る時 に支 払 う(bypayingup・nthedel've「yoftheMe「-

chandise)

③ 買 手 の 言 う こ と を 信 じた,3,6・9・12か 月 の い わ ゆ る後 払 い(by

takingtheBuyersword,atThree,Six,NineorTwelveMonths)

な ど の 方 法 に よ る。

b)遠 隔 地 で の 取 引

時 間 的 な 余 裕 が な く,わ ざ わ ざ 現 地 ま で 足 を 運 べ な し・商 人 は・ 代 理 に よ り

(bypr。xy)商 品 礪 入 を依 頼 し,そ の仲 介 業 者(Charge-Br・kers)に 手 数 料(a

smallPoundage)を 支 払 う。

c)現 行 の 支 払 手 続 き

今 日行 わ れ て い る安 全 な 方 法 は,い わ ゆ る追 い1ま ぎ(Knights・fthePad)1こ よ

る大 金 の 略 奪 を 防 ぐた め に,手 形(Bil1)を 利 用 す る・ 具 体 的 に は・ 下 記 の よ う

に 現 地 で 大 手 の 業 者 を 介 在 さ せ,・ ン ド ンで 支 払 い ・ 後 日・ 都 合 の よ い と こ

ろ(商 業 都市,自 治都市,市 場 町)で 返 済 を 受 け る方 法 で あ る。

"
...itisusuallyReturnedbythosethatdealmuchintheCountry;so
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thataMan,withouttrouble
,maypayhisMoneyatLondon ,andhave

itrepayedhiminanyTradingGity
,Borough,orMarket-Town ,where

hepleases,bywayofBill ."

5.郵 便 事 情 に っ いて(23章)

(CHAPXXIIL-Instructi・nsinrelati・nt・Letterssentb
ytheP。stt。anyPart

ofEngland,Wales .Scotland,lreland,&c .andtheirReturns .)

著 者 に よ る と,郵 便 は,

「非 常 に 便 利 で あ る こ と は言 う ま で も な い」

...Thattheconveniencyofthisisgreat
,lneednotinsistupon ,

こ と で あ り・ あ ら ゆ る 商 人 は
・ 十 分 な 配 慮 と早 さ と正 確 さを 必 要 と して い る だ

け に,郵 便 の 便 利 さ を 十 分 認 識 して い る
。 そ れ 故 にs

「郵 便 は,通 信 と商 取 引 の 真 の 核 心 と も言 え る存 在 で あ る」

itmaybetermedtheverySoulofCorrespondencea
ndCommerce.

と,言 明 して い る。

そ して 著 者 は,英 国 の郵 便 事 情 に つ い て以 下 の よ う に説 明 して い る
。

(1}レ タ ー と小 包 み の 配 達 状 況(週 間予定)

a)・ ン ドンか らの 集 配(往(1))

b)英 国 へ の 集 配(返(2))

くの

② 郵便料金

)

)

ヘ
ノ

ヘ
ノ

a

b

c

d

80マ イル以 内 の場 合

80マ イル以 遠 の場 合

アイ ル ラ ン ドの ダブ リン宛 の場合

pン ドン市 内(10マ イル以内)の 場 合

6.外 国 郵 便(24章)

(CHAP.XXIIII.-ForeignLetters&Pacquets
,&c.theirRatesandother

matters.)
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こ の 章 で は,国 外 で の レ タ ー 送 付 料 金 を 明 ら か に し て あ る 。

(1}外 国 の 諸 都 市 間

a)判 シ ャ 諸 都 市(M・rlaix,New-haven,Cane,St.Mal・is)か ら ル ー ア ン

(Rouen)間

b)ド イ ツ 諸 都 市(C・1・gne,Hamburg・Frankf・rt)か ら ア ン ト ワ ー プ(Ant-

werp)間

c)イ タ リア 諸 都 市(Genoa,Venice,Legh・rne・Naples・R・me・Messina)か ら

ベ ニ ス経 由 マ ン トバ(Mantua)間

d)ト ル コ諸 都 市(Smyrna,C・nstantin・ple,Alepo,etc.)カ 〉ら マ ル セ イ ユ

(Marseilles)間

② 英 国 宛

a)上 記 の 諸 都 市 か ら

b)フ ラ ン ス 諸 都 市(Calais,Diepe,Abbeville・B・1・gne,St.Omens,Mont「el)

か ら

c)ル ー エ ン(Rouen)か ら

d)イ タ リ ア 諸 都 市(Geoa,Legborne,R。me,etc)か ら リ ヨ ン経 由

③ 英 国 か ら外 国 宛

a)フ ラ ン ス 諸 都 市(B・urdeaux,R・che1・Nants,Bay・n・ ・rleans・T・u「s・etc.)

b)ド イ ッ 諸 都 市(Noremburg,Dantzick,Bremen,Iipswick,Lubeck,etc.)

c)フ ラ ン ダ ー ス 地 域(Ostend,Lisle・Dunkirk・Cambray,Ip「es,Ghent・

Bruges,Antwerp,etc.)

d)オ ラ ン ダ,ジ ー ラ ン ド地 域(Middleburgh・Sluce,Flushing・Delph・

Hague,Rotterdam,Amsterdam,etc.)

7,貨 物 運 送 業 者(陸 上 ・海 上)に つ い て(25章)

{CHAP.XXV.-ABriefDiscourseofCar-menandWater-mentouchingtheir

Hireage,orbeingEmployedincarryingGoodsandMerchandise,&c.asby

Regulationitisaffixed,&c.)
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こ の 章 で は・ 貨 物 輸 送 の 際 の 費 用 な ら び に荷 主 と輸 送 業 者 の 関 係
に つ い て 触

れ て あ る。

(1)貨 物 輸 送 費

ロ ン ドンの 中 心 で あ る ・ ン ドン ブ リ
ッ ジ(L・nd・n-Bridge)と タ ワ ー ブ リ ッ ジ

(theTower)間 の 港 か ら・ 以 下 の と こ ろ ま で の 輸 送 費 を 示 して あ る
。

a)Bishops-Gate-Street
,Grace-church-street ,Fen-Church-street ,

Cornhi11な ど の 地 点 ま で

b)Loathbury ,Broad-street,theOldJury
,Colemanstreet,Bassis-

baw,Milk-street ,Cheapsideな ど の 地 点 ま で

c)Temple-Bar ,Smithfield-Bars,H。lb・urn-Bars
,CityBarsな ど の地

点 ま で

d)Tower--street ,Bishopsgate-street,Cornhi11な ど の地 点 ま で

② 輸 送 協 定 に つ い て

荷 主 と輸 送 業 者 の 関 係 は あ くま で も対 等 で な けれ ば な らず
,そ の た め,

「両 者 聞 の協 定 書 は 公 平 で な け れ ば な らな い」

anagreementbetweentheLaderandtheGar -manmustbeallowedi
n

equity.

と して い る・ しか し・ 貨 物 の積 み 込 み や碓 ロしに 騰 な 問 題 醗 生 し鵬 合
,

輸 送 業 者 の 方 が 優 遇 さ れ な け れ ば な らな い
.な ぜ な ら誰 者 の髄 帳 い 間 待

た さ れ る こ と は・業 務 上 の 妨 げ(時 間的 な ・ス)と な る
.そ の た め,そ の 業 者 は,

1シ リ ン グ の 増 鞭 求 が で き る("hemaydemand・n
eshilling").た とえ 拒 否 さ

れ て も・訴 え るべ き・救 済 の手 段 に よ って 守 られ て い る こ と(≪ ・
incase。frefusal ,

ifhecomplaint・thePresident・fChrist's -H・spitalhewillhavered
ress.")が 明 ら

か で あ る。

8.貿 易関係書類

取引の参考用として・以下のような例が呈示 してある
。

(1)為 替手形
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a)国 内 用 為 替 手 形(ln-landBillofExchange)(p.74)

InLondon,this30thofNovember,1687.LausDeo.

ForFiftyPoundsSterling.

AtSixdayssightpaythismyfirstBillofExchangetoMr.James

Turner,orhisAssigne,FiftyPoundsSterling,forthevaluehere

receivedofMr.RichardWadsworth,Makegoodpayment,andputit

toAccount,asbyadvice.

YourlovingFriend,

ToMr.SamuelArnold,

GeorgeWillmot・M

ercer,d.d.Pma.

inYork.

b)酬 用 為 替 手 形(TheF・rm・fan・ut-1andishBill・fExchange)(p.75)

InLondonthis30th.ofNovember,1687.LausDeo
.

For100.x.at36s.8d.FlemishperPound.

AtUsancepaythismyfirstBillofExchangetoVanDoulosLegar,

Merchant,ororderOnehundredPoundsSterling,atThirtySixShil-

lingseightPenceFlemish,perP・und,f・rthevalueherereceivedof

Mr.GeorgeThomas.MakegoodPayment,andputittoAccount,asby

Advice.

YourlovingFriend,

ToMr.WilliamWallis

JamesMellior.M
erchant,d.d.Pma.

inRotterdam.

(2)信 用 状(LettersofCredit)(P・79)

InLondon13th.November,1687.LausDeo
.

Mr.WilliamDurham,

SIR,MylastuntoyouwasoftheTenthofAugust,whereinlwroteto

youwhatwasneedfulinAnsweruntoyour'softheFifthofthesame
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Month.Thisserveschieflytodesireyo
utofurnishandpayuntoMr

.

JamesSmeton,creditedbyme
,thevalueofOnehundredPounds

Sterling,orsomuchvalueinGaodsash
eshallthinknecessarorY

convenienttorequire
,atoneormoretimes

,standingwithhiscon-

ven'ency,acco「dingasheshallhave・cca
si・n,&c.takinghisReceipt

orBillsofExchangeｬorthemoniesorGood
s,withwhichyoushallso

fu「nishhim
,andputitt・myAcc・unt

,andthismyLetter。fCredit

shallbeyoursufficientWarrantforsod
oing.Vale .

Yours

ToMr.GeorgeWillton ,Clothier
,

atNorwich
T.Milton.

1V・JohnHawkins ・The翫glishS伽 ・・「剛 εr伽 μ θα,ε4(1692 -1694)

1.表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 は,以 下 の 通 りで あ る
。

THEENGLISH

School-Master

Compleated;

ContainingseveralTablesofCommonEngli
shWards ,fromOne,to

Six・Seven,andEightSyllables
,b・thwh・1eanddivided

,acc。rd、

ingtotheRulesoftrueSpelling;withP
rayers,andGracesboth

beforeandafterMeat
,andRulesforChildressBehaviouratall

timesandplaces
,withseveralothernecessariessuitabletothe

CapacitiesofChildrenandYouth
.

ALSQ

BriefandEasieRulesforthetrueandexactS
pelling,Reading,and

WritingofEnglishaccordingtothepresent
pronunciationthereof
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intheFamousUniversityofOxford,andCityofLondon.

TowhichisAdded,

InAendixcontainingthePrinciplesofArithmetrick,withanAc-PP

c。unt。fC。ins,Weights,Measure,Time・&c・C・piesofLette「s・

TitlesofHonour,suitableforMenofallDegrees,andQualities,

BillsofParcels,BillsofExchange,BillsofDebt,Receipts,and

severalotherRulesandObservationsfitforaYouthsaccomplish-

meatinthewayofTrade.

上 記 か ら,

1本 書 は,以 下 の 事 柄 に 関 す る一 覧 表 を 含 ん で い る。

①_般 に よ く使 用 さ れ る..・r.の 単 誠 一 騨 語 は・真 の 綴 り方(ス ペ リン

グ)に 基 づ い て,1か ら6,7,8音 節(シ ラ ブル)に 分 割 され て い る・

② 食 前 ・食 後 の感 謝 の祈 りの 言 葉

③ 子 供 た ち や 潴 の 螺 力 に 応 じた ・ あ らゆ る時 湯 所 で の 彼 らの 振 る

舞 い に関 す る規 則

2本 書 は ま た 消 名 な わ ク ス フ ォ ー ド大 学 や ・ ン ドン市 で現 在 使 用 さ れ

て い る発 音 に従 って,..・..の 正toり 方(ス ペ リング)読 赫 書 き方 に

関 す る簡 潔 か つ 簡 単 な 規 則 を含 む 。

3本 書 の 巻 末 の 付 録 と して 下 記 を 含 む。

① 算 術 の原 理 硬 貨(コ イ ン)頑 量 長 さ涛 間 な ど の 言+算 の 仕 方

② レ タ ー例(手 本)

③ す べ て の 階 級 ・社 会 的 地 位 に ふ さわ しい 敬 称

④ 敵 引 に必 要 曙 類[貨 物 証 券(Bills・fParcels)・ 鰭 手 形(Billsof

Exchange),約 束 手 形(BillsofDebts),受 取 証(Receipts)]

⑤ 商 取 引 に お い て 若 者 の 心 得 て お くべ き規 則 や 習 慣

な ど,本 書 の 内 容 が 明 らか で あ る。

2.序 章
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残念なが ら最初の4ペ ージが破れており
,判 読不能である。

3.レ タ ー に 関 す る 指 示

本 書 に は 特 に レ タ 吻 書 き 方 に 関 す る 具 体 的 な 説 明 は な い
.下 記 の よ う な 例

を 示 して あ る 。

(1)レ タ ー の 宛 名 に 関 す る 敬 称(Titles・fH・-f・
rSuperscript{。n ,。rApPe1-

lationsinLetters .)

TotheKing:"Sir" ,"mayitpleaseyourMajesty"
,"SacredSir"

"DreadS
overeign"

TotheQueen:"Madam" ,"mayitpleaseyourMajesty"

TothePrincess:"Madam" ,"mayitpleaseyourRoyaiHigh -

ness"

-T・aDuke:"MyL
・rd",``mayitpleasey。urGrace・

一一ToaUutchess:"M
adam","mayitpleaseyourGrace"

-ToaMarquess:"M

yLord","mayitpleaseyourLordship"

-ToaMarchioness
:"Madam","mayitpleaseyourLadiship"

ToanEarl:`"MyLord"
,"RightHonourable"

Toacountess:"Madam"
,"RightHonourable"

(ThesametoaViscount
,orVicountess.)

-ToaBaron:"M

yLord","mayitpleaseyourLordship"

-ToaBar・ness:"M
adam","mayitpleasey・urLadiship・

(T・al1LadiesandGentlew・menindifferently:・ ・Mad
am・)

ToaBaronet,orKnight:"fir""RightWorshipf
ul"

‐ToanEsquire
:"MayitpleaseyourWorship"

ToaGentleman:"Sir"
,"muchHonoured"

一一TotheClergy:"R
everentSir"

(theArchbishopofCanterburyhavingtheStileof"Gr
ace",andthe

otherBishopstheStiieof"RightReverend"
.)
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4.貿 易 関 係 書 類

下 記 の よ う な 例 が 呈 示 して あ る 。

(1)為 替 手 形(FormsofBillsofExchange)

a)内 国 用 手 形(ACopyofaninlandBill)

London,March14th.1692

At10dayssightofthismyonlyBillofExchange,paytoMr.John

BrewerofSalop,orhisOrder,theSumofFiftyPounds,currant

Money,forthevalueReceivedhereofJosephPebworth,makegood

payment,andplaceittotheAccomptof

YourobligedFriendT
oMr.WilliamCompton

ofSalop

WilliamCostin.This
.

b)上 記 の 支 払 い に 関 す る受 取 書

(WhentheBillisaccepted,anddayofpaymentcometh,theReceivergivesa

DischargeforthesameontheoutsideoftheBill.)

March27.1692.

ReceivedthenthefullcontentsofthewithinwrittenBillofExchange;

IsayReceivedbyme

JohnBrewer.

② 国 外 用 手 形(ACopyofanOut-landBil1)

a)第1券(theFirst)

London,March14,1692.

for300.Q.Sterling,at34Shillings8d.Flemish.

AtDoubleusance,paythismyfirstBillofExchangeuntoHendrick

Coopman,orOrder,ThreehundredpoundSterling,atThirtyfour

ShillingsEightpenceFlemishper遭 ・Sterling・f・rthevalueofJohn

Pennington,andplaceittotheAccount,asperadvicefrom
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Yours

ToMr.Tho.sorbetMerchant

inAmsterdam .JamesGood
man.

b)第2券(theSecondBill)

``

...paythismysecondBillofExchange
,myfirstnotpaid,unto

HendrickCoopman
,orOrder,...."

c)第3券(theThirdBi11)

"
...paythismythirdBillofExchange

,myfirstandsecondnotbeing

paid,untoHendrickCoopman ,orOrder...."

5.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文

轄 の ビ ジ ネ ス に 関 す る レ タ ー は,3通 で あ る
.そ の 例 と 撒 は,以 下 の`」

で あ る 。

1}ALetterfromaShopkeepertoanotherforG
oodswhichhewanteth .

(pp.113-114)

Whitchurch ,March12.1692.

Sir,

Iamcredibly・inf・rmedbyaFriend
,b・th・fy・ursandmine,thaty。u

a「eve「ywellpr・videdandst・cktwithsundryparcels
。fWaresβuch

aslhaveatpresents・me・ccasi・nf・r
,wheref・reIamwillingt。essay

Tradewithyou ,andwouldprayyouforthepresenttosendmeabout

TenPoundsworthforasample
,andiflfindtheyareformyturn

,I

shallimmediatelygiveyouorderforFortyorFift
yPoundsworth

more,sendthem,andthelowestpriceofthembythefi
rstopportuni-

ty,andlshallbepunctualinmakingpaymentac
cordingtoorder ,in

themeantimeIremain

ToMr.SherbrookY
ourstocommand

inLondon.
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Tho.Wickstead.

a)内 容

本状 は,初 めて(あ るいは久 しぶ り)の 問 い合 わ せ状 で あ る・冒頭 で ・友人か ら

紹介 された(「聞いた」)こ とを明 らか に した 上 で諏 引 の申 し込み と躰 用 の商

品送付 を依頼 してい る.そ して,決 ま り文句 の・条 漱 第(_!_Mr安 価)で は・

将 来 の大 量 の追加 発 注 が あ り得 ることを示唆 している・最後 に・碇 通 りの代

金の支払いを約束 して,結 んでいる。

b)特 徴

本状独特の表規として詔 介による申 し込みの表現
,,

"Iam(credibly ,)informedby...thatyouare....

や,見 本 送 付 の 依 頼 表 現

"tosendmeaboutTenPoundsworthforasample,"

ま た,追 加 注 文 の 可 能 性 を 示 唆 す る 表 現

"iflfindtheyareformyturn,lshallgiveyouorderfor...."

さ ら に,支 払 い の 約 束 を す る 表 現
,,

"Iahallbepunctualinmakingpayment....

な ど が 見 られ る。

2)TheAnswer(p.114)

London,March20.1692.

Sir,

Yoursofthe12thlnstantlreceived,andaccordingtoyourorderI

havesentyou(bYJohnJonestheCarrier)aparcelofGoods,whichcome

t。10乏.7s.6d.Theparticularswhere・f,t・getherwiththe1「p「'zesa「e

insertedinaBillofParcelshereininclosed,forthepaymentwhereof,

1shallgiveanorderinmynext,inthemeantimelhopetheywill

Provetoyoursatisfaction,andbethefoundationofafurtherAc-

quaintanceandDealingwithyou,andassureyourself,thatwhatsoW

everyoushallinstructtomychargeshallbeperformedandmanaged
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withthegreatestcandourandFidelit
yimaginable,andifthere

hapPenanymiscarriageinpacking・r・
rdering・fWaresbef。rethey

cometoyourhands ,uponnoticegiventhereofitshallbeamend
edor

aliowedfor,toyourowncontent
,inthemeantimeltakeieave

,and
subscribemyself .

ToMr.Tho.Wickstead .YourFriendandSe
rvant

atWhitchurch

These.Th
o.Sherbrook

a)内 容

本 状 は 演 型 的 な 返 事 の 例 で 溜 頭 で 前 回 の レ タ ー の 受 領 に 言 及 し
,依 醇

項 で あ る 商 品 の 送 付 と詳 細(鰍 支 払 い)に つ し、て 述 べ
,決 ま り文 句 の 商 品

に 対 す る 相 手 の 齪 度 と 取 引 の 始 ま り の 期 待 を 潮 して い る

.さ ら に,当 方 の

熱 意(繊 に業 務 を遂 行 す る」)と 次 陥 商 品 に 対 す る+分 な 対 応 を 保 証 し

,結 ん

で い る。

b)特 徴

本 状 で は,レ タ ー 受 領 の 表 現

"Your
softhe12thlnstantlReceived

,"

ま た,商 品 の 品 質 の 良 さ を 示 す 表 現

"lhop
etheywillprovetoyoursatisfaction

."

さ ら に,輸 送 商 品 の 損 傷 の 場 合 の 対 応 を 明 ら か に す る 表 現

"ifth
erehappenanymiscarriageinpackingarord

eringofWares ...,

itshadbeamendedorallowedfor
,toyourcontent,"

な ど,定 型 表 現 が 見 ら れ る
。

3)AServantsLettertohisMaster
.(p.114)

Taunton,April4th .1fi92.

Sir,

Yoursofthe28thpastlreceived
,andshallbeascarefulinthe

managementofyourAffairsasifthey
wereimmediatelymyown

II一 ㎞
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Concerns,mydiligenceshallalwayssupplyyourRoominyourab-

sence;lhavediscoursedMr.GilbertconcerningyourAffair,andhe

seemsveryinclinabletohaveanaccommodationtherein,andintends

speedilytowritetoyouhimselfconcerningit;asforthoseGoods

whichyouorderedmetosendyou,lfindthemnotforyourturn;but

Mr.BurgishassomeexcellentPerpetuana's,whichifyouapproveof,

IshallsendyoubythefirstopportunityafterOrder;lhaveinclosed

someSampleswiththeirprices:ThuswithmyhumblieServiceto

yourself,&c.Iremain

YourfaithfulServant

tomypower

JohnPatteson.

a)内 容

冒頭 で レター の受 領 雄 認 し,依 頼 され た用件 は重騨 項 と して填 重 に処

理 す る決 意 を表 明 した上 で凋 件 の報 告 に入 って い る・ ここで 狼 い知 らせ

(rMr.Gilbertと の乱 合いの結果」)か ら始 ま って・次 に・指 示 勘 の結果が得 ら

れなか った代案(「 代替品の値段 と見本を送 る」)を 示 し,終 え て い る。

b)特 徴

本状 で は,レ ターの受 領 表現

"Yoursofthe28thpastIreceived,"

また,至 急送 付 す る こ とを約束 す る表現

"lshallsendyoubythefirstopportunity...."

や,見 本 同封 の表 現
ロ ロ リ

"IhaveinclosedsomeSampleswiththeirprices

な ど,定 型 表 現 が 見 ら れ る 。
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V.T.Goodman,Esq .,TheExperiencedSecretary
,orCitizen'sand

C・untryman`sC・ 吻 傭 ・η
,(1699)

1.表 題 ・副 題(挿 絵)

TheExPerienc'dSecretary

or,CitizenandCountry--man's

CaMPANIQN.

InTwoParts .

PartT.ContainingthemostcuriousArtofl
nditingFamiliarLet-

ters,inanexcellentStile
,relatingtoBusinessinMerchandize

,

Trade,Correspondency ,Familiarity,Friendship ,andonallocca-

sons;alsolnstructionsforDirecting
,SuperscribingandSubscrib一

ingLetters,withduerespecttotheTitlesofPerson
sofQuality

andothers:RulesforPointingandCapitallinginW
riting,&c.

ThePrizesofln--landandout -landLettersbywayofPost
age,

Post-daysandPostmiles
,withTownsandVillagestowhichthe

Penny-postgoes,andhowofteninaDayLettersmayb
esent,and

Answersexpected:LikewiseashortVocabularyorDi
ctionary,

ExplaininghardEnglishwords
.

Pa「tII・C・ntainingthenature・fWritingsObli

gat。ry,&c.with

ExamplesorPrecedentsofBonds
,Bills,LettersofAttorney ,Gen-

erasReleases,Acquitances
,WarrantsofAttorney,DeedsofGift

,

Assignments,CounterSecurity
,BibsofSale,LettersofLicense

,

Apprenticeslndentures
,BillsofExchangeForeignandln-land

,

andotherWritingsmadebyScriveners
,Notaries,&c.ThePrizes

ofStampsonPapers
,&c.AcontinuedTablesofTerms

,andtheir

Returns.TablesoflnterestandAnnuity
,&c.TheLatinNamesof

Men,W・men・C・untries
,Cities,Trades,Sums・fM。ney

,Date。f

theMonths,Years,Reigns
,&c.intheproperLatinCases .
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1-1表 題 ・副 題

本 書 は,二 部 構 成 で あ る。

ま ず,一 部(PartI)で は・

1

ス タイ ルの 日用(社 交)書 簡 の最 も正確 な書 き方 につ いて,

商品売買,交 易通 信 親交,友 情 などあらゆる状況 におけるす ぐれた

2

方,宛 名 の書 き方,署 名 の仕方 に関 す る指示,

高い地位の人やその他の人々の敬称を粉}ご 考慮 に入れた レターの書 き

3文 書における句読点のつけ方汰 文字の使い方に関する規則・

4国 内.国 外鞭 レターの郵便料金 ペニーポス ト1こよる町や村までの配

達期間 ・距離sな らびに1日 に配達 される郵便回数にっいて,

5難 しい英語の単語を説明 した簡灘 単誠 あるいは舌繕

な どが 含 ま れ る。

次 に,二 部(PartII)で は,

1法 律 上 の権 利 義 務 が 生 じ る法 律 文 書[証 文(B・nds)・ 藷(Bills)}委

任 状(Letters。fAtt・rney,Warrants・fAtt・rney)]の1'生 質 な ら び に例

2

3

4

5

文書用印紙の値段

〔移動祝(祭)日 の糊 日と回帰の数年 にわたる(日 程俵

利息 と年金などの一覧表

男性 姓 国,都 市 取引,金 額 年朋fq世 などのラテンa示

な ど を含 む 。

1-2挿 絵

本 書 で は,次 の よ う な 挿 絵 にっ い て の 解 説 が あ る。

r上 図 で は,一 人 の 雄 が 座 って 手 紙 槽 い て い る・一 方 ・儲 が 彼 女 の 所

に 至 急 便(返 事)を 運 ん で い る。』

"SeehereALadyLettersSitslnditeingWhilstMercurybrings

SwiftAnswersinherwriting."

r下 図 で は,法 定 で 申 し立 て られ 憎 類 を 調 べ ・ どれ が 最 も適 した証 拠 書 類

で あ る か を 審 議 して い る。』
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"Be
neathSeewritingsPleadedattheBarrwhi

chinallsensesthe

bestWitnessAre ."

お そ ら く・ 糟 で は一 部 の レ タ ー に 関 す る問 題 と二 部 の 齢 に関 す
る問 題

を 扱 っ て い る こ と を 読 者 に わ か る よ う に
,絵 と文 で 示 して い る もの と思 わ れ る

。

2.序 章

な し

3.レ タ ー に 関 す る 指 示

(ProperDirectionsforLetters ,suitabletotheDgreesandQualityofallRanks
,

whereanythingofNicenessisrequired
.)

瀦 は ・ 以 下 の よ う に ・ 従 来 の も の を1ま と ん ど そ の ま ま 流 用 し て い る
。

(1)表 書 き(宛 名)の た め の 敬 称(TitlesofHonour)の 例

a)高 い 地 位 の 人 に 対 す る 場 合

TotheKing'smastExcelientMajesty
.

for,TotheSacredMajestyofWilliamtheThird
,)

一一TohisRoyalHighne
ssthePrinceofDenmark .

-T・herR・yalHi
ghnessthePrincess。fDenmark .

-TohisHighnessth
eDukeofGloucester .

-TohisGracetheDuk
eofL.

ToherGracetheDutchessofL
.

TotheRightHonourabletheMarquessofW
.

TotheRightHonourabletheMarchionessofW
.

TotheRlghtHonourabletheEarlofR
.

-TotheRightHon
ourabletheCountessofR .

-TotheRightHono
urableViscountM .

TotheRightHonourableViscountessM
.

-TotheRightHo
nourabietheLordC ,BaronofD.
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一TotheLadyC.BaronnessofD.

TotheRightWorshipfulSirT.D.KnightandBaronet.

-TotheRightWorshipfulLadyT.D.

-TotheWorshipfulSirP.C.Knight.

TotheWorshipfulLadyP.C.

‐TotheWorshipfulM.G.Esq.

-TohisGracetheLordArch-bishopofC.

-TohisGracetheLordArch-bishopofY.

(ToArch-bishop:TothemostReverendFatherinGod.)

(TootherBishops:TotherightReverendFatherinGod,

J.C.LordBishopofB.)

貴族でない場合の例
一TotheinferiourClergy:"ReverendDoctor"

[T。 。thers(n・d・ct・isdegree):"ReverendSir"]

一一ToNoble--mensSons:"Honourable"

ToallEmbassadors

TotheLord-Lieutenant

orLordsJusticesofIreland

TotheGeneralofanArmy

"Excellency"

ToallPrivy-Counceilors(notPeers)

TotheLordTreasurer

-TotheLordChancellor

-TotheLordKeepersoftheGreat-Seal

andofthePrivy-Sea1:``Right

-T。theL。rdChamberlain・ftheKing'sH・n・urable"

Houshold

TotheLordHighChamberlainofEngland

andtheSteward・ftheKing'sH。ush・ld:
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TotheLordMayorofLondon:"RightHonou
rable"

-TotheAldermen

"RightWo
rshipful"-TotheSheriffs

TotheMayorsofallCorporations:"Worshipful"

(aftertheexpiry・ftheirMay・ralties二 ・Esquire,・)

そ の 他 の 人 々(PersonsofotherRanks)に 対 す る 場 合

一ToGentlemenandG
entlewomen:

"Tothe
worthyMr.P .C."

"ToMr
.P.C."

"Tothe
worthyGentlewomanA .D."

"ToM
rs.A.D,"

-Toothersl"To'N
ames'and`Placesofabode"'

("Master"or"Mistress")

0147)

② 書 中 宛 名 書 き

(SuperscriptionsontheTopsofLettersontheinside
,&c.)

-TotheKing:"Sir"
,"SacredSir","DreadSir","LiegeLord"

,

"Mayit

pleaseyourMajesty."

"T
ohismostExcellentMajesty

."

-TothePrince:"Si
r","MayitpleaseyourRayaiHighness

."

"Tohi
sRoyalHighness ."

‐TothePrincess:"Mad
am","MayitpleaseyourRoyalHigh -

ness."

"Toh
erRoyalHighness ."

-ToaDuke:"MostHigh
,NobleandPotentPrince ."

"MyL
ord,mayitpleaseyourbrace

."

-ToaDutchess:"Mad
am","MayitpeaseyourGrace

."

一一ToaMarquess:"M

yLord","MayitpleaseyourLordship ."

-ToaMarchioness:"M
adam","MayitpleaseyourLadiship

."
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一ToanEarl:"MyLord","RightHonourable."

一一ToaCountess:"Madam","RightHonourable."

{ThesametoaVicountorVicountess.)

-ToaBaron:"MyLord","MayitpleaseyourLordship."

-ToaKnightBaronetorKnight:"Sir","RightWorshipful."

{TotheirLadies:"Madam","MayitpleaseyourLadiship.")

ToanEsquire;"MayitpleaseyourWorship.",

}f"Sir
,mayitpleaseyou.

-TothoseofalowerRank:"theirChristianandSurnames

末 尾 ・署 名

(Subscriptions,ortakingaComplementalLeaveattheBottomoftheLetter,

&c.)

a)地 位の高い人に対す る場合

一TotheKing:"YourMajesty'smostdutifulandobedientSub一

ject,T.C."

TothePrinceorPrincess:"YourRayalHighnessesmost

dutifulandobedientServanttocommand,A,P.

ToaDuke:"YourGrace'shumbleServanttocommand,M.G."

-T。aMarquess(Ear1,・rVisc・unt・ ・rBar・n)二

"YourHonour'smostobligedServant,L.C."

[TotheirLadies:"YourLadyship's(orHonour's)most

。bliged,(・rhumble)Servant・R・D・"]

ToaKnightBaronetorKnight

"YourWorship'shumbleServanttocommand,&c."

"Sir
,lamyourmostobligedServant,T.C."

‐ToanEsquire:"Sir,lamyourWorship'smosthumbleSer-

vanttocommand,A.B."

TotheGentryofeitherSex:"Sir,(orMadam,)lamyourmost
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b)

humble_Servant
,J.J."

そ の 他 の 人 に 対 す る(Tothoseofadow
erDegree)場 合

"l
remainyourlovingFriend(or

,Yourstoserveyou)inallresactsA
,

P.D.",

"g
amy・urFriendandServant

.・,

"Y
ourstoobligeyouinallrespects

.","Eternallyyours
.",

"Yo
urstocommand

.","YourfaithfulFriendtillDeath
.",

"Y
oursinallboundenDuty

.","YoursinallFidelity
.",

"Yo
urstoserveyouinobediencetoyo

urCommands ."

(4)略 語(Abbreviati・nsinW・rdsandSente
nces)

&e.=&ceatra,orsoforth
,ortherest;

i.e.=idest,thatis;

E.g.=Exempligratia ,forExamplessake ,

q.=quasi,asifitwere;

‐viz
,=videlicet,thatistosay;

-AnnoDom
.=theyearofourLord;

perAnn.-bytheYear;

percent=bytheHundred;

sc.=sciticet ,towit;

一一A
.M.=MasterofArts;

D.D.=DoctorinDivinity;

-M
.S.=ManuscriptorBooksinWriting

;

S.T.D.=SacredDoctorinTheology;

S.T.P.=SacredTheologyProfessor;

Qu.=Question;

　 Obj
.=Objection

,&c.

(5)レ タ ー の 種 類 と そ の 書 き 方

(CuriousRulesandDirectionstoWriteorlndite
anyLetters,tho'ofvarious
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kinds,andwhatelseispropertobeconsideredinthem.)

著 都Thθs¢ 伽 卿Eπg励 を 灘 し・ 以 下 の よ う に 分 類 して ㌔'る.

D

鉛

⑧

ω

⑤

㈲

働

⑧

⑨

q①

ω

⑫

q鋤

ω

⑮

(

(

(1⑤

LettersofAssistance

LettersofConsolation

LettersofThanksorExcuse

ALetterCongratulatory

LettersReprobatory

LettersExcusatory

LettersAccusatory

LettersofCouncilorAdvice

LettersofRecommendation

LettersMandatory

LettersExhortatory

LettersofRemonstrance

LettersofVisit

LettersofBusiness

MixedLetters

AnswerstoLetters

4.そ の他

(1)大 文字の使い方 ・配置

SomeDirectionsinordertothetrueplacingofCapitalLetters,fortheGrace

and。rnament。fWritingEpistlesand・therThings,t・adistinguishEmphat一

icalWordsorSentences,&c.)

(2)数 字 の書 き方

TheVulgarusefulNumericalFigurescomparedwiththeLiteralNumerical

Fiures,andplacedinorder,fromOnetoaMillionor1000000,veryusefulforg

writingorreadingAuthors.)
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⑧ 句 読 点 の 種 類 と 使 用 方 法

(SomeusefulDirectionsfortheexactPointi
ngorStoppinginLettersorofher

Writing,verynecessaryinreadingPrint
s,8xc,andframingatrueSens

eand

Wordsinallrespects
.)

(4)郵 便 事 情

a)輔(Days・fsendingP・st -Letterst。diversP
arts)

b)鞭 料 金(ThePrizes・fF・reig
nP・sトLetters。ut。fEngland)

c)送 料(TheCarriage・fLetter
s・ut・fHisMajesty'sD。mini。

ns/The

CarriageofLettersbroughtintoEn
gland/TheCarriageofLettersoutward

d)騰(TheR・adsandP・st -Stages
,inMilesandT。tals ,t。allthen。ted

PlacesinEngland)

e)配 駆 域(ThePiacesintheadjacentC
・untriest。thepity。fL。nd。n

,t。

whichPenny-postLettersarecarried
andreturned ,fromandtotheseveral

OfficesinLondon)

⑤ 英 語 辞 典

(AnEnglishDictionary ,explainingalphabeticallyWordsdifficult
andhard

otherwisetobeunderstoodbutbytheL
earned,beingofmuchuseinthisW

ork
aswellasinotherMatters .)

5.第 二 部(TheSecondParts)

この 章 で は・ 法 律 文 書 が 取 り上 げ られ て い る
.そ れ らは主 に,専 門 家 で あ る

書 記 の業 務(ScrivenersBusiness)や 公 証 人 に関 す る もの(
whatbel。ngt。N。tary

Publicks)で ・ 容 易 に理 解 で き な4・点 あ る い は鰍 の疑 わ し い点 を 轍 し
て し、

る。 つ ま り,著 者 は ,

「辮 上 の 正 しい規 定 や磁 な形 式 に 従
って,(齢 文 書 を 書 い た り

,作 成
した りす る こ と を よ く理 解 して い る人 は少 な い」

(...andconsidering)howfewunderstandtol
ndite,ardrawthem

accordingtoarightRuleandexactF
ormofLaw ,....
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と考 え,轄 で,関 瀦 の 知 る べ き こ とを 注 釈(N・tes)や 所 見(Rema「ks)の

形 で,あ る い は大 き な儲 や トラ ブ ル カ避 け られ る よ うに 用 心(P「ecaution)の

た め に 現 在 使 用 さ れ て い る(法 律)文 書 の 例 を示 した い ・ と明言 して い る・

特 に 貿 易 取 引 に 関 係 の 深 い もの と して,

① 為 替 手 形(ln-landand・ut-1andBills・fExchange)

a)国 内 用 為 替 手 形(AnEnglishIn--landBill)

b)海 外 用 為 替 手 形(AnEnglishOut-1andishBill)

② 信 用 状(LettersofCredit)

な どの 説 明 と例 が 示 して あ る.し か し誠 念 な が ら・ 上 記 の もの は ・ 従 来 の も

の を そ の ま ま流 用 して い る に す ぎ な い 。

7ビ ジネ ス レ ター の例 文

本書 の ビ ジネ スに関す る レターは5通 で あ る・ その例 文 と轍 は・ 以下 の通

り で あ る 。

1)ALetterfromaCountry-ChapmantohisCity-dealer.Cp.9)

Sir,

Nothavingheardfromyou,norhadasuitableOpportunitytowriteto

youaconsiderableTime,1couldnotconcludeamisstokeepupformer

Correspondencebetweenus,totroubleyouwithaLetter,wishingyou

HealthandProsperityinaflourishingTrade,andasTimecirclesso

maitincreaseatyourleisure.PrayletmeknowhowThingsstandy

betweenus,andsendwithalthePrizesofthemostlikelyvendible

Commodities,thatsolmaybeablethebettertomakeatrueJudg-

menthowTradegoes:lnwhichdoing,youwillverymuchoblige,

YourFriendandChapmaninallRespects,N.P.

a)内 容

冒頭で,こ れまでの長い中断(没 交渉)に ついて脹 な言い訳をしている・そ

して湘 手の懸 と商売の繁栄蜥 念 しなカ`ら諏 引燗 する欄 提供 と売れ
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筋 商 品 の 値 段 を教 え て くれ る よ う に依 頼 して い る
。

b)特 徴

本 状 独 特 の 表 現 と して ,情 報 提 供 の依 頼 表 現

"(P
ray)letmeknowhow

...."

と,久 しぶ り に レ タ ー を 出 す 場 合 の 言 い 訳 表 現

"N
othavingheardfromyou

,norhadasuitableapportunittowriteY

toyouinaconsiderableTime
,"

が 見 られ る。

)2 ALette「t・aFriendbey・ndtheSe
as,t・enquire。fhisHealthand

Welfare(p.24)

WorthySir ,

Yoursuddainremovalandthedistanceth
atnowdividesus ,hasmade

mesomewhatea「nestt・seekan・PP・
rtunity・fwritingt。y。u

,inh
opeFortunewiilsofavourthisLettert

obringitsafetoyourHands

thatitmayfindinHealth
,andyourUndertakingprosperous

,which

wouldbesoagreeabletomyWishe
s,thatthecertainknowledgeofit

wouldbeverymuchpleasingtome:ld
oubtnotyourUnderstanding

andP「ompnessintheAffairsy・uhav
eenterprized ,n・ry。urlndustry

andlngenuityinperformingandpro
pagatingwhatmaytendtoyour

advantage:ButbeinginastrangeFlace
,manyDisappointmentsmaY

happen,thatwouldintanglethemostpr
egnantWit;buthopinnoneg

ofthawlaifficultieswillincumberyouin
yourNegotiations,allthatI

morecandesireatpresentis
,tohearfromyouthattherebylmaybe

madesensiblehowitstandswithyo
uineveryoratleastthemost

materialParticulars
,whichwillbeagreatSatisfactionto

YourFriendtoserveyouinallreasonabl
eRespects ,R.E.

a)内 容

海 を 隔 て た 異 国 の 地 に い る 友 人 に 対 して
,本 状 が 確 実 に 相 手 に 届 く こ と を 祈
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りなが ら湘 手の鯨 と蝶 の進み具合をたずねている・ ここでは遠 くに離

れている友人への思いや りのたあか,や や脹 な問い合わせとなっている・つ

まり湘 手の事業が順調に進んで㌔・ることを期待 しなが らも・坊 では遠 ㍉'

異国での鵬 はずれ梱 難な醐 に遭遇 し諏 弓1の交渉が滞 っているのでは・

と危惧 している.最 後 に,醸 相手の状況を教えて くれるように依頼 している・

b)特 徴

本 状 独 特 の 表 現 と して,本 状 の 到 着 を祈 る表 現

"{;nhope)FortunewillsofavourthisLettertobringitsafetoyour

Hands,"

や,異 国 で の 相 手 の 窮 状 を思 い や る表 現

"{But)beinginastrangePlace,manyDisappointmentsmayhappen,

that....,,

が 見 られ る 。

3}TheAnswer(pp.24-25)

Sir,

Ireceivedyoursofthetwentiethpast,oldStile,andinallgratitude,as

Iamjustlybound,returnyoumyheartyThanksforyourCareof,and

goodWishestowardsme:Astowhatyouaredesiroustoknow,lshall

giveyouthatSatisfactioninthebestmanner,lnotonlyfound

favourableSeasandWindsinmyPassage,butthelikeReceptionin

thePortofL.wherelnowreside;theBusinesslundertakeisat

presentsomewhatdifficult,butDiligenceandCarewillsoonsur-

mountthoseDifficulties.BlessedbetheeternalDisposerandGover-

norofallThings,throughhisMercylenjoymyHealthhere,inthat

fullperfecti。nlbr・ughtitfr・mmyNativeSh・re,andhopeitwillso

continue,thoughinadistantClimate.WeenjoyPlentyandhavea

prospectofgainingRichesbyTrade:TheCountryaboundswithall

thingsnecessary:Andso,inhopesatmyreturntogiveyouasatisfac一
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CoryAccountofmyProceedings
,withmyheartyLovetoyou ,andalI

ourFriend,Iremain ,

YourmostobiigedFriend ,B.K.
a)内 容

遠隔地にいる友人同士の通信 らしく湘 手を・L配させないような思 いや りが

感ぜ られるレターである・冒頭で・ レターの受取を癬 し,相 手の配慮に感謝

している・次に澗 い合わせに対する返答に関 して
,こ こでは,長 い鵬 のブ

ランクを考え・___..時系列的な説明がなされている
.ま ず湘 手を心配させな

いように浪 い知 らせ(r欄 な航海」と「到醜 での好まし
いもてなし」)か ら入 り,

次に・ ビジネスの騰 な現状を訴えなが らも
,何 とか克服できそうである,と

強がりを見せている・また・現在の糠 状態が これからも続 くであろうと望み
,

さらに諏 引による莫大な利益の可會旨性の期待を表明 している
.そ し撮 後に,

当地の条件の良さに触れ漏 鴎 の瀧 な結果が得 られることを望みなが ら
,

結んでいる。

b)特 徴

本 状 の ・ 呼 び か け の 敬 称(`"Sir ,")と 結 び の 挨 拶("lremain ,….つ は,簡 潔 で あ

る。 ま た,レ タ ー 受 取 の 定 型 表 現

"lrecei
vedyoursofthetwentiethpast

,"

も見 ら れ る 。

4)ALettermandatoryfromaMastertohiss
ervant(p.51)

William

MyabsencefromHome ,byUrgencyandmultiplicityofBusiness
,I

findwillbelongerthanlexpected
,andseeinglcanappointnocertain

Dayformyreturn ,lcommandyoutobevigilantandcarefulinmy

Affairs;andsee ,aslhaveintrustedyou,thatyourFellow-servantsdo

behavethemselvesastheyought
,thattheirDiligenceandlndustry

mayredoundtomyAdvantageandyourcredit
,inbeingcarefulinall

ParticularstodischargeyourTrustlikeafaithf
ulServant .lfurther

繍欄一 榊_1
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laymyCommandsonyou,Thatyou,uponreceiptofthis,givemea

punctualAccounthowThingshavesucceededsincemydeparture;

andinsodoingyouwillmuchpleasurehimwhois

YourkindandlovingMaster,A.M.

a)内 容

本 状 は,主 人 か ら使 賭 へ の 指 示 の 連 絡 で ・非 常 に 簡 灘 用 件 を 伝 え て い る ・

冒 頭 で 油 張 して い る 自 分 の 現 状(「 予 定 よ り も長 く滞 在 し・ しか も帰 れ る 日が 糀

で き な い」)を 説 明 し た 上 で 湘 手 に 対 し二 っ の 騨 を 言 い っ け て い る ・ ひ と つ

は,他 の 使 用 人 の 監 督 を す る こ と と,も う ひ と つ は 諏 引 の 状 況 をi;に 齪

書 き(apunctualAccount)す る よ う に 命 じ て い る 。

b)特 徴

本 状 は,上 位 者 か ら下 位 者 へ の 連 絡 ら し く激 称 な し の 呼 び か け{"William")

と 簡 単 な 結 びr(andins・d・ing)y・uwillmuchpleasurehimwhois(You「

kindandl。vingMaster,.…"]は,ビ ジ ネ ス ラ イ クで あ る・

5ALettertoaChapmanintheCountry,toenquireofhisHealthand

Affairs(pp.51-52)

Mr.N.D.

HavingreceivednoLetterfromyouinaconsiderabletime,llookedon

itnecessarytowritetoyoutobesatisfiedhowAffairsstandwithyou

astoyourHealthandProgressinMattersofTrade;hoping,however,

thatyouareblessedwiththeformerandfindencouragementinthe

latter;for,assureyourself,nothingcanbemorepleasingtome,who,

withoutflattery,stylemyselfyourrealandcordialFriendtoserve

yousofarforthasitlyesinmypowerwithgoodAdvice,ifyouatany

timestandinneedofit,orwithsuchWaresinmyWayo'ｬCallingas

youshallrequire:Andso,inexpectationofanAnswerbythefirst

Opportunity,begleavetosubscribemyself,

YourFriendtoserveyouinalllmay,P.E.
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a)内 容

冒 頭 で ・本 状 を 出 す 理 由(「 艀 か らの働 のな さ」)を 明 らか に し
て か らa用 件

(「相手 の顯 と取 引 の進 捗状 況 につ し、ての問 い合わ せ」)に 入
っ て い る.当 然 相 手 が

鹸 に恵 ま れ て お り・ ま た 取 引 も順 調 で あ る こ とを 鵬 しな が ら
aの 友 人 と

して ・ 何 か よ い ア ドバ イ ス が あ げ られ れ ば また 相 手 の 腰 と し
て い る品 物 を

提 供 で き れ ば ・・ と尋 ね て い る・ そ して
,早 急 な 返 事 を 鵬 して

,終 え て い る。

b)特 徴

本 状 独 特 の表 現 と して・ 久 しぶ りの レ タ ー で あ る こ と の 書 き 出 し

"Ha
vingreceivednoLetterfromyouinaco

nsiderabletime ,llooked

onitnecessarytowriteyou
....'"

と}返 事 を 期 待 す る結 び の 表 現

"(A
ndso,)inexpectationofanAnswerbyth

efirstOpportunity
,beg

leavetosubscribemyself
,...."

が 見 られ る。

2英 文 レターマニ ュアル の特色

2-1理 論編

そ れ ぞれ の マ ニ ュア ルの主 に聯 的な説明部分 につ し・てその特色を ま
とめて

みる。

1.W.P.,AFIyingPost

本 書 は・ 単 な る素 人 で はな くす で に膝1こ 従 事 して い る人 で諏 タ漣 書 く

こ とに慣 れていない若 い実務家(y・UngPraCti・
ners)を 対象 と して4・る.当 然4、

ろ いう な状 況 で適 用 可 能 な倣 が呈示 してあ る力惜 者 は
,使 用 者 の立 場 か ら,

「目次 を見 るだ け で参 考 にで きる例文,,す ぐ見 つ け られ るよ うに工夫 し
て あ る」

と述べて いる。

しか しなが ら・ レターの書 き方 に関す る具体 的な説明について は特 に独創的

な ものは見 られない・ レターの基本的 蠣 成要素であ 碗 各 梶
.署 名 旧
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付 や 本 文 の 書 き方,文 体,体 裁 な ど}こつ い て は・J・hnMassinge「 のTheSecre冒

taryinFashionの 詳'll.明 を 簡 単 に ま と め て い る・ 例 え ば ・ 行 間 の 間 隔(dis-

tance)の 広 さ に よ って 湘 手(名 宛人)へ の 轍 の 度 合 い を 示 す 方 法 につ い て は

要 点 を そ の ま ま流 用 して お り説 明 用 の 例 文("Sir,lhavereceivedyou「Letter,",

"Sir
,lhaveunderst。 。d.)も 同 じで あ る.ま た ・ 表 現 に関 す る例(宛 名・書 き出 し

と結 び の挨拶)も 従 来 の もの を 使 用 して い る1こす ぎ な い・ た だ ・本 書 の 補 足 と し

て 載 せ て あ る レ タ ー本 文 で(inthemiddle・fLetters)活 用 さ れ る例 文}ま・糖 に

見 られ な い新 しい試 み で あ る。

この よ うに,本 書 は,表 紙(タ イ トル,挿 絵)はNich・lasBret・nのAPost

withaPacket。fMaddeLettersのyそ して レ タ ー の 書 き方 に 関 す る指 示 は ・

J。hnMassingerのTheSecretaryinFashionの 灘 で ・目新 しさ は な く頑 版

さ れ た形 跡 もな い.従 来 の も の の 寄 せ 集 め と い う点 力・ら・ 当 時 の 読 者 のisを

浴 び な か った の も当 然 と思 わ れ る。

II.30hnHill,TheYoungSecretary'sGuide,OrASpeedyHelptoLearning

轄 は,二 舗 成 とな って お り,一 部 で1ま主 に・ レターの書 き方 に関 す る指

示 と レタ例 文を扱 い,二 部 で は主 に・ 法御 ご関 係 す る額 を説 明 してい る・

そのたぬ 轄 の対象 は港 者(男 女)だ けで な く年 配 都 含 み・ ま博 門家 に

搬 立っ よ うに醜 してある,と 著 者 は強 調 して い る・確 か に・法律上の問題

点 を加 味 した点 は評価 で きるが,内 容 の独 創 性 は な い・ 特 に本 稿 の対象 とな っ

た第_部 で の説 明[レ ター の内容 と形 式 につ いて・ レターの分類 レターの基

本(梶.署 名の意義澗 隔の意味 日付 の櫃 ・本文)]な どは・TheSecretaryin

Fashionを 簡 潔 に ま と蹴 もの で,同 書 の縮 小版 とい え る・ しか しなが ら・「レ

タ司 と 「法律」の組合せ は当時 として は珍 しく・便利 で・轄 は,18世 紀後 期 に

発 行 され た マ ニ ュア ルの うちで唯一息 の長 いベ ス トセ ラー とな った(表1参 照)・

皿.JohnHill,TheExactDealer

本 書 は 揃 書(TheYoungSecretary'sGuide,一)と 同 一 甜 こよ り ・ 翌 年 に 発
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行された・いわば前書の姉妹版 といえる
.前 書が レターと辮 に関係 し納 容

であったのに対 し・轄 は主 に・敵 引に従事 し堵 を対象とした手引書であ

る・当時は・このような実務的な参考書(マ ニユアル)熔 易に手に入 らなかっ

たことを著者は議 しており・「轄 ほど実用的なものはない」と序文で翻 し

ている。

本書の第一部ではぽ さしく商人にとって腰 な情報が詳 しく盛 り込まれ
て

お り・ これか ら実務に就 こうとしている若者や
,英 国人 と取引 したいと思 って

いる外国人(業 者)に は非常に参考になった ものと思われる.特 に,① 。ンド

ン市の経済上の優位性・② 商品(輸 入品)取 引所の開催 日 ・時間,③ 具体的

な支払方法 ④ 貿易関鰭 類 ⑤ 運送(海 上
,陸 上)業 者の活肪 法などは,

貿易業者にとっては必要不可欠な情報である。

またそれに付随する鞭 事情 も藩 者の主張する
,郵 便の 「優れた便利性」

と・「郵便は通信 と敵 引の核心である」と言われた当時の状況を考えると
,当

時の商人が当然知 ってお くべき事柄だったのか もしれない
。

N.JohnHawkins ,TheEnglishSchool-masterCompleated

本 書 の瀦 はSt.Ge・rge'sChurchの 校 長(sch・ ・1-master)で あ り
,本 書 は,

これ か ら実 務 に就 くで あ ろ う学生 を対象1こ
,彼 らが 実社 会 で 困 らな いた め に書

か れ 嫡 業高校 の学生用 の参考書(マ ニユアル)で あ(4)
.そ の ため,非 常 に初 歩

的 な説 明 が な され て い る・つ ま り・ ビジネスの社会で生 きてい く上 で必要最ノ」、

限の知識 と思 われ る・基本 的な英語(単 語)の 素 養 と
,社 会 生 活}こ必 要 な マナ ー

にっ いて述 べ て あ る・ このよ うな社会人 と しての常識 を身 に
つ けた上 で,次 に

敵 引 に必 要 な・ ① 計算 方 法 ・② レターの書 き方,③ 取 引書 類 な どを学

ぶ よ うに教 え ている。

V.T.Goodman ,Esq.,TheExperiencedSecretary ,OrCitizen'sand

Countryman'sCompanion

本 書 は ・ 二 部 構 成 で ・ 一 部 で は レ タ ー1こ 関 す る 内 容 を に 部 で は 法 鰭 類 こ
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ついて説明 してある.第 部 のレターに関す る指示(宛 名・規 署名・喘 レ

ターの纐)や それに付随する事柄[文 字(大 文字・数字)・ 句読点 鞭 輔

英語(単 語)]の 説明は,特 に目新 しくはな く・従来の ものを引用 しているにす

ぎない.ま た第二部で呈示 してある貿易関係纐 囎 手形 信用状)の 書式 も従

来のものである。

2-2実 践 編

本 稿 で 対 象 とな っ た ビ ジ ネ ス レ タ ー は・22通 で あ る・

(1)分 類

レ ター の 内 容 か ら分 類 す る と,

a)商 品 送 付 に 関 す る もの 一8通

① 商 品 送 付 案 内 一4通(1-1,1-2,II-5,n-6)

② 商 品 送 付 依 頼 一4通(II-3,H-4,N--1,N-2)

b)借 金 返 済 に 関 す る も の 一2通(1-5,1-6)

c)業 務 上 の 搬 蝋 告 燗 す る もの 一8通(1-7sl-8,II-1,II--2,II-

3,II--4,N-3,V--4)

d)情 報 収 集 に関 す る もの 一4通(V-1,V-2,V-3,V-5)

の よ う に な る。

② 構 成

従 来 の 仰 々 しい,あ る い は脹 な もの は姿 を7肖 し・ 簡 灘 も の が 多 い ・

a)冒 頭 の 敬 辞

Mr.(Name)

HonouredSir,

Sir,(orSIR,)

LovingFriend,

(Name)

WorthySir
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上 記 よ り・ 当時 は"Sir(SIR)"カ ∫よ く使 用 され て い た ことが わか
る。

b)書 き出 し

1 皿 NIv

単刀直入 s 3 21 12
(挨拶な し)

簡単な前置 き

(理由説明)

1 2 14 S

挨拶なし 1 1 2

8 s
i
315

一

22通

上 記 か ら わ か る よ う に ・ 非 常 に 簡 潔 妨 法 が 採 ら れ て お り
,挨 拶 を 省 い た 単

刀 直 入 型 が 多 い 。 通 信 の 頻 度 の 高 い 者 同 士 の 場 合 は
,

"lhave
sentyouoversomegoods

...intheShipcabled ...."(1-1)
"lsent

youwiththisLettertheseveralGoodsyouboughtof
me,...."

(II-5)

の よ う に ・ い き な り用 件(「 商 品 の 送 付 」)を 述 べ て い る
.ま た,返 信 の 場 合 は,

"IRe
ceivedthelastgoodsyousentme

...."(1-3)

"You
rLettercamet・myhandsthe1・thinsta

nt-...・(ト8)
`"You
rsofthe12thlnstantlreceived

,...."{N-2)

な ど 滴 品 の 受 領 や レ タ0の 受 領 に 言 及 し て か ら用 件 に 入
っ て い る.さ ら に

,久

しぶ り の 通 信 の 場 合 は ,

"Noth
avingheardfromyou

,norhadasuitableQpportunitytowrite

toyou...."(V-1)

`"Ha
vingreceivednoLetterfromyouinaconsid

erabletime ,llooked

onitnecessarytowriteyou
...,"(V-5)

な ど・ 簡 単 な 前 置 き(理 由)を 述 べ か ら用 件 に 入
っ て い る 。

c)結 び の 挨 拶

結 び も簡 潔 型 が 多 い 。 情 報 発 信 の 場 合 は
,

「以 上 こ れ に て 終 わ り」(4通)
y
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・・this
。..isallatpresent."(1-1)

・n。m。reatpresentbutthatlam・"(卜3)

"
_,whichisallatpresent,fr・m"(1-8)

・This
,Sir,beingallatpresent,… ・lrest"(H炉2)

「次 回 ま で 」(2通),

"Tillwhen
,...Irest,"(II-1)

"Tillwhen
,...,lcontinuetobe"(II-3)

ま た,問 い 合 わ せ の 場 合 は,

「返 事 を 待 つ 」(3通),

"lwoulddesireaLetter ,whether...,Sir,by"CI--7)

"allthatlmorecandesireatpresentis,tohearfromyouthat..,."

(V--2)

"Andso
,inexpectationofanAnswerbythefirstOpportunity,...〉"

(V-5)

な ど の 表 現 が 使 用 さ れ て い る.ま た,文 法 的1こ は 観 語 臆 識 し た ・

"lrest(orremain ,oram},Your...Servant"

な ど 多 用 さ れ て い る(8通)。

d)結 尾 語

種 々 の 表 現 が 示 さ れ て い る が 瀦 尾 語 と し て の 基 本 は ・

「Your+形 容 詞(句)+身 分 ・地 位 」

で あ る 。 そ の 一 般 的 な も の を 示 す と,

-Friend型(6通)

"YourlovingFriend ,"(1-1)

"YourlovingandcarefulFriend,"CII-1)

"YourmostiobligedFriend,"(V-3)

-Servant型(6通)

"YourfaithfulServant ,"(II-5)

・Y。urFaithfulandReadyServantatC・mmand・"(ト7)
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"Y
ourmostobligedServant

,"(II-6)

一 併 用 型(4通)

"Y
ourlovingFriendandhonestChapman

,"(II-3)

"Yo
urFriendandServant

,"(II-2,N-2}

0131)

な ど で あ る ・ ま た ・ 現 在 使 用 さ れ て い る ・Y・ursf
aithfully・ の 原 形 と 思 わ れ る

一Yours型(2通)

"Yo
ursalwaysreadytoserveyoufaithfully

,"(II-2)

も 見 ら れ た 。

(3)本 文 の 表 現

相 手 へ の配 慮(思 いや り)/',点 か らい ろ い ろ工 夫 が 試 み られ て い る
.ま ず,

印 象 を よ くす る た め に浪 い 知 らせ か ら伝 え て し・る
.例 え ば 商 品 の 発 送 に 関

して,

"l
sendyou...thesevera .tGoods...,andasfortheotherGoods

...,

Icann・tasyetfurnishy・uwiththem
,_.・ 価)

の よ う に ・ 送 付 の 事 実 を 知 ら せ て か ら
・__._.部 の 積 磁 し に 触 れ て い る

.ま た,

業 務 の 結 果 報 告 で ま だ 片 付 い て い な い 問 題 力∫残 っ て い る 場 合
,

"
...lhaveaccomplishedtheBusinessyouga

vemedirections .,.,and

asforyourAffairs
,theyaremanagedtoyouradvantage;onlynot

havingasyethadanopportunitytomeet
...,norhavelhithertohad

anyreturnofthat ,..,"(II-3)

の よ う に,肯 定 を 先 に
,否 定 的 な こ と を 後 に して い る 。

次 に 湘 手 の レ タ ー に 言 及 す る 方 法 と して 明 付 の 活 用 が 試 み られ て い る

。
　 や
...inyourlastLetter

,datedthetwentyfifthdayofNovember
,one

thousandsixhundredseventyandfive"(1 -2)

しか しな が ら激 字 で は な く文 字 で 表 示 して あ る の で 少 し読 み ず らい
。

ま た・ ク レー ム(「予定鋤 の品質 で はな し・」)の 場 合
門 方 的 に 相 手 を 非 難 せ ず,

た ま たwけ られ な い事 態(「 作物 の不作 の年 」)だ
っ た の か もか も しれ な い

,と

相 手 を 思 い や る表 現
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"
...whetherlmustimputeittobeyourfault...,orwhetherthosesorts

ofcommoditiesarenotgenerallysogoodastheyusedtobe...I

cannoteaseyresolvemyself;"(卜3)

が 見 ら れ る 。

3む す び

17世 紀 半 ば に 出版 され た マ ニ ユア ノレの内容 の充実 さ砒 べ一7世 紀 後 判 ご

出版 され た マ ニ ユア ル には,特 に見 るべ き もの はなか った・ レター曙 き方 に

関す る指 示 は説 来 のマニ ュアルの説 明の::や 要 約 で あ っ た・ ま た実 際 レ

ターを書 く時 に役立 っ宛名激 称 唐 き出 い 結 びの挨拶・梶 ●署名な どの

具体 的な例 も従来 の ものL当 に借 用 して い るに す ぎな い・ 英文 レターのマ

ニ ュアルが発行(1568年)さ れ てカ・ら,1・ ・年 余 り過 ぎた 当時(17世 紀後半)は ・

通 信 文(レ ター)と して淀 の規 則(形 式 襯)が 磁 淀 乱 た醐 な の か も

しれな い.書 式 鍾 視 す る鵬 文(レ ター)1ま ・ そ の性 格 上 ・伝 統 や慣 習 に依 存

し過 去 の方式 を逸脱 した..的 妨 法 力aさ れ る こ とは少 な か った・ そ

れ だ けに,当 時 の著 都 ちが糖 を参 考1こ,こ れ まで の説 明 をそ の ま ま流 用 し

た り,あ るい は簡 潔 に ま とめた こ と(要 約)は ・それ ほ ど不臓 な ことで はなG'

(1,II,V).彼 らは,糖 の灘 と、・う こ とに対 して 詩 に罪の鰍 を感 じる

ことはほとんどなか った もの と思われ る。

その_方 で,単 な る レターの ハ ウ ツ ウ もので 。ま読者 を満足 させ られない こと

を認識 し躇 都 ち は,マ ニ ュア ルの 内容 の変更 を試 みた・ ひ とつ は・内容 の

拡大で ある.J。hnHillのThθy・ungSecretary'sGuide,OrASpeedyHelpto

LearningとT.G。 。dmanのTheExperiencedSecretary,QrCitizen'sand

Countryman'sC。 伽 燃1こ 見 られ る よ うに講 成 を二部 に分 け・一部で は従

来 の レターに関す ることを,さ らに二部 で は法 律(文 書)に 関 す る事 柄 を加 え・

轍 して い る.こ の方 法 は,当 時 の読 者 の要望 をtす こ とに成功 した・鶉

最 初 に この方法を とったJ・hnHillの 試 み は・ 内容 の=一;性 とい う点 か ら・ 特



220商 経 論 叢 第33巻 第1号
(129)

に見 るべ き もの が な か った に もか カaわ 拭18世 紀 半 ば す ぎ(1764年)ま
で 出

版 され,好 評 を博 した よ うで あ る(表1参 照)
。

も う ひ と つ は・ 内 容 の特 化(専 門化)で あ る
.J・hnHi11のTheExactSealer

とJohnHawkinsのTheEnglishScho・1 --masterC・mpleatedに 見 られ る よ う

にyレ タ ー に 関 す る 問 題 よ り もむ しろ ビ ジネ ス(敵 引)に 鮪 を 当
て 妨 法 で

あ る・ これ は・16世 紀 のTheMerchantsAvis・ の 流 れ を くむ もの で
,ビ ジ ネ ス

の 入 門 書 と して の 役 割 鍾 視 して い る
.J・hnHawkinsは 特 に,ビ ジ ネ ス(敵

引)の 専 門 的 な 知 識 を 修 得 す る 前 に
,若 者 と して の マ ナ ー を わ き ま え て お か な

け れ ば な らな い と示 唆 して い る
・ 「良 き ビ ジ ネ ス マ ン(abettermerchant)た る

前 に浪 き社 会 人(abetterman)た る べ き」(TheMarchantsAvas
。)な の で あ る。

レ タ ー例 文 に 関 して は
,従 来 の も の よ り も簡 潔 で 読 み や す い

。 例 え ば 最 も

搬 的 な レ タ ー は・呼 び か け(sir')か ら始 ま り
,冒 頭 の挨 拶 は な く,い き な り

用 件 か ら入 る・ そ して ・ 用 件 の 説 明 が 終 わ る と澱 後 も伽 しい挨 拶 は な く
,

簡 潔 に(「 これ にて終 わ り」・「返事 を待 つ」な ど)#4U
,結 尾 語("Your...Servant"),

署 名 で 織 る・す で に現 代 の ビ ジ ネ ス レ タ ー に 近 い形(構 成)の もの が 見 受 け ら

れ る。

表117世 紀後期 に出版 され た英文 レター・マニ ュアル

1..～1F砂 ゴngPOS'

II.TheYoungSecretary'sGuide
,

arASpeedyHelptoLearning

皿.TheExactDealer

蹴 丁肋EηgJ勧S伽o伽s'BアCα 剛 θα観

V,TheExperiencedSecretary ,

OrCitizen'sandCountryman'sCompanion

1678

*一 一一*

168796

*...

1688

*_*...

169294

・Y

1699

ll-一*…

1764

一 一一一L-⊥ 一一1陛 _
16701680169017001710'17601770

表 か らわ か る よ う に・17世 紀 後 半 の マ ニ ュ ア ル の う ち でTheYou
ngSecre- 、

tary'sGuide,DrASpeedyHelptoLearningを 除 き
y息 の 長 い ベ ス トセ ラー は

生 ま れ な か っ た・ こ の 時 代 の マ ニ ユ ア ル の特 徴 と も い え る 「他 書 の灘 」 拷
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え る と当 然 の こ と と思 わ れ る。 世 に受 け入 れ られ る と い う点 で は低 調 で あ った

17世 紀 後 半 の マ ニ ュ ア ル は,ち ょ う ど著 者 た ち が 英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル の 内 容

を ど うす べ きか 迷 っ て い た時 期,っ ま り試 行 錯 誤 の 時,あ る い は 過 渡 期 に ぶ つ

か った よ うで あ る。 そ の 意 味 で は,唯 一 ベ ス トセ ラ ー と な っ たTheYoung

Secretary'sGuide,OrASpeedyHelptoL,earningの 傾 向 は,将 来 の 方 向 を 示 し

て い る の か も しれ な い。

注

(1)例 え ばr以 下 の よ う な 週 間 ス ケ ジ ュ ー ル に な っ て い る。

一 月 曜 日:Spain ,France,Italy,Flanders,Germany,Sweeden,Denma「k・

Kent,theDowns,&c.

一 火 曜 日;Denmark,Holland,Germany,Sweedland,Scotland,Ireland,

England,Wales.

一 水 曜 日:Kent ,theDowns・

一 木 曜 日:France,Spain,ItalyEngland,Scotland.

一 金 曜 日Flanders
,ltaly,Denmark,Germany,Sweedland・Kent・the

Downs.

一 上 曜 日=England,Wales,Ireland,Scotland.

{2)例 え ば,国 内 の ス ケ ジ ュ ー ル は 以 下 の よ う に な っ て い る 。

一 月 ・水 ・金=England,Scotland.

一 月 ・金lWales.

一 毎 日:Kent ,theDowns。

し か し,海 外 か ら の 返 信 は,天 候 の 良 ・悪 に 左 右 さ れ る の で 特 定 で き な い,と さ れ

て い る 。

(3)レ タ ー1枚 の 料 金 は,80マ イ ル 以 内 の 場 合2ペ ン ス,80マ イ ル 以 遠 の 場 合3ペ ン

ス,ダ ブ リ ン宛 の 場 合6ペ ン ス と な っ て い る 。 ま た ロ ン ド ン市 内(10マ イ ル 以 内)の

場 合,ペ ニ ー ポ ス ト(PennyPost)に よ る配 達 で,文 字 通 り1ペ ニ ー で,遅 く と も

6～8時 間 で 到 着 す る。

(47JeanRobertson,TheArtofLetterWriting,UnivesityPressofLiverpool,1942,

pp.fit-fi3.

[付記]本 稿 は,神 奈 川大学在 外研究 員(1994年9月 一1995年8月)と して英国(ロ

ン ドン)に 滞在 した際 の研 究成果 の一部 で あ る。 貴 重 な機会 を与 えて くれ た神 奈

川大 学 に対 して感 謝 したい。 ま た本 稿 の もと にな った資料 は,大 英図 書館 な らび
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0127)

にロン ドン大学歴史研究所 の好意 により入手できた
。貴重な資料を自由に閲覧さ

せて頂いたこの二機関にも感謝 したい。
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